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VAN DE REDAKTIE 


Opzet van het kwartaalblad ZEN is: aan de hand van artikelen en teisho (toespraken) van oude en nieuwe 
zenmeesters en zenbegeleiders telkens opnieuw en telkens anders uit te leggen wat zen is en wat zen niet is; 
steeds nieuwe woorden aan te reiken om die spaties mogelijk te maken, die belangrijker zijn dan de feitelijke 
wóórden. ZEN tracht eventuele misverstanden over zen uit de weg te ruimen en aan te geven wat zen is of 
kan zijn voor het dagelijkse leven van mediterenden in de nederlandstalige gebieden. 

ZEN kan misschien een brug zijn voor een eerbiedig gesprek tussen verschillende kulturen, een platform 
voor allen die zen beoefenen, welke levensovertuiging zij ook hebben… 


Het 'platform’ krijgt ook gestalte door de mogelijkheid om in de rubrieken Zen elders in N ederland, resp. in 
België (zie gekleurde pagina's) de plaatsen met telefoonnummers aan te geven waar groepen met of zonder 
begeleiding ‘zen-zitten’. 

Wilt u ook in deze rubriek worden opgenomen, stuur dan even een berichtje naar het redaktiesekretariaat, 
Schneifelweg 15, D-5540 Gondenbrett, tel. 0(949)6551.4846. Echter, we kunnen geen programma's 
opnemen, tenzij u tegen betaling een advertentie wilt plaatsen. 


Als u ZEN de moeite waard vindt, werft u dan één (of meer) nieuwe abonnee(s)? 
Overigens, wilt u zo vriendelijk zijn uw abonnementsgeld over te maken? Nu kan het nog zonder extra 
administratiekosten! 
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Bijlagen bij dit nummer: Bestellijst 1990: 





TEISHO 


Meester Ba is onwel (Hekiganroku 3) 


door Yamada Koun Roshi 
(uit het Japans in het Engels vertaald door Migaku Sato, in het Nederlands door Judith Bossert) 


Introduktie: 

Eén beweging van de geest, één beweging van het lichaam, ieder woord en iedere uitdrukking: alles kan 
middel zijn om de leerlingen tot verlichting te geleiden. Toch is dit niets anders dan een wond in een gezond 
lichaam aanbrengen; het schept nu eenmaal gemakkelijk valkuilen en greppels. 

Als de Grote Aktiviteit zich manifesteert, zijn er geen vaststaande regels. Hij (=de meester) streeft ernaar 
zijn leerlingen te laten realiseren dat er nog een hogere waarheid is. Het bedekt hemel en aarde. Als je ernaar 
zoekt, zul je het nooit bereiken. 

Ja, ja’ is even juist als 'Nee, nee’. Het is zó fijnzinnig en delikaat! 

Ja, ja’ is niet juist en 'Nee, nee’ ook niet. Het is zó steil en ongenaakbaar! 

Hoe kan men het juiste doen zonder deze beide paden te begaan? 

Ik zal een voorbeeld geven. Kijk! 


Koan: 
Grootmeester Ba was onwel. De hoofdmonnik ging naar hem toe en vroeg: "Meester, hoe voelt u zich nu?” 
De grootmeester antwoordde: "Zongezicht Boeddha - Maangezicht Boeddha”. 


Vers: 

Zongezicht Boeddha - Maangezicht Boeddha! 

De Vijf Keizers en de Drie Regenten! - wat zijn zij? 

Ik heb twintig bittere jaren geleden, 

En ben ontelbare malen voor jouw bestwil in de grot van de bleke draak afgedaald. 
Wat een ellende! Nu kan ik het aan anderen overlaten. 

Jullie helder-ogende monniken, neem het niet te licht op! 





Teisho: 

Over de introduktie: 

Deze koan staat zowel in de Hekiganroku als in de 
Shoyoroku. Meester Ba betekent Grootmeester Ba, 
dit is Baso Dostsu Zenjt. 

Onwel betekent ziek. Het is bekend dat de meester 
de daaropvolgende dag stierf, dus dit gesprek ging 
onmiddellijk aan zijn dood vooraf. 

De eerste alinea van de introduktie slaat niet op 
leerlingen met hogere aspiraties, maar eerder op 
leerlingen met middelmatige of geringe aspiraties. 
Zulke mensen kunnen het Ware-zoals-het-is niet 
slikken, waardoor je het niveau van onderricht moet 
verlagen. 

Eén beweging van de geest is in het Japans 4, het- 
geen betekent 'een geringe beweging’. Het is de £f 
van kikai (machine). Vele machines zijn in een gro- 
tere eenheid verborgen, zoals de motor in een auto. 
Hier geeft het woord #f ook een geringe beweging in 
je geest aan, die nog niet in een lichamelijke bewe- 
ging is omgezet. Een voorbeeld is het ‘knipogen van 
Boeddha’: Op een dag hield Shakyamoeni bij zijn 
preek een bloem omhoog en knipperde met zijn 
ogen (alsof hij wilde zeggen: “Snap je wel?”). Dit is 
ook één ki. Of het verhaal van de Nationale Leraar 
Echu, toen hij op sterven lag: De toenmalige keizer 
vroeg hem: "Wat zou u willen hebben na uw ver- 
scheiden?” De Nationale Leraar zei: “Kunt u een 
naadloze pagode voor me bouwen?” (De grafzerken 
van monniken zijn van boven rond, zoals u mis- 
schien weet. Dus de Leraar wou zeggen: maak een 
naadloze en ronde graftombe voor mij.) De keizer 
vroeg: Hoe moeten we de tombe ontwerpen?” De 
Nationale Leraar bleef even stil (alsof hij wilde 
zeggen: "Begrijpt u?’). Dit kan ook een ‘ki’ worden 
genoemd. Hetzelfde geldt voor de ‘stilte’ in de zin: 


"De stilte van Yuima Koji was als een donderslag”. 
Eén beweging van het lichaam (ikkyo) daarentegen 
slaat op een uiterlijke manifestatie van de beweging 
van de geest, die nu vorm heeft gekregen. Bijvoor- 
beeld: "Telkens als ze Meester Gutei iets vroegen, 
stak hij zijn vinger op”. Of handelingen als stampen 
met een staf, of een vuist opsteken - dit zijn allemaal 
voorbeelden van Kyo. 

leder woord en iedere uitdrukking: hiervan hebben 
we talloze voorbeelden. ledere dag riep Meester Zui- 
gan zichzelf: Meester!” en antwoordde: “Ja!. Dit 
Meester’ is het woord. 

Een monnik vroeg in alle ernst aan Joshu: “Heeft 
een hond boeddha-natuur of niet?” Joshu zei: “Mu!” 
'Mu is ook zo’n woord. Of 'Eikeboom in de tuin’. 
Waartoe dienen deze ’woorden en zinnen’? Zij zijn 
een middel om leerlingen tot verlichting te brengen. 
Zij worden toegepast om studenten tot kensho te 
drijven. Toch is dit niets anders dan een wond in een 
gezond lichaam aanbrengen. Hoewel de meesters 
erg hun best doen met hun listen, het is als het 
verwonden van een lichaam dat vanaf het begin 
volmaakt is. Het is als het geven van een injektie aan 
of zelfs het opereren van een volkomen gezond 
lichaam, want 'alle levende wezens zijn ín principe 
Boeddha's. We zijn inderdaad volmaakt vanaf het 
allereerste begin. Het schept eenvoudig valkuilen en 
greppels. Valkuilen’ en 'greppels’ zijn beide kuilen 
waar je in kunt vallen. Als je iets zegt, zet je vanzelf 
een valstrik, en mensen kunnen er in trappen. Dat is 
ook het geval met de koan Mu. Het is niets anders 
dan het simpele woord 'Mu'’. Maar hoe martelt het de 
leerlingen, die nu moeten uitvinden wat dit Mu' is: 
een grote valkuil voor hen! De koan is hun gegeven 
om ze te helpen, maar zie wat er gebeurde! Hierin 
ligt de pijn en de vindingrijkheid van zenmeesters. 
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moedra van onderricht 





De tweede alinea van de Introduktie begint met: 
Als de Grote Aktiviteit zich manifesteert, zijn er 
geen vaststaande regels. De manier waarop onder- 
richt wordt, is in deze alinea direkter dan in de eerste 
alinea. Om de leerlingen van alle verwarringen te 
bevrijden, dien je een onmetelijke kracht te hebben. 
Als de grote aktiviteit van een echt sterk mens, wiens 
doel het is alle levende wezens te redden, zich 
manifesteert, dan is er geen sprake meer van stereo- 
typen. Je weet niet wat je het volgende moment kunt 
verwachten. Hij streeft ernaar zijn studenten te 
laten realiseren dat er nog een hogere waarheid is. 
De studenten tenminste begeleiden naar de eerste 
graad van verlichting, is, zoals we reeds zagen, de 
manier van onderricht geven aan degenen met 
middelmatige of lagere aspiraties. Deze zin echter 
schildert het werk van zenmeesters die proberen 
hun studenten te bevrijden van alle verwarringen 
om hen zodoende het ware feit van uiterste helder- 
heid te laten bereiken. Om de studenten deze ‘hogere 
waarheid’ (kojo no ji) te laten realiseren, leveren de 
meesters grote inspanningen. Als dit lukt, dan 
bedekt het hemel en aarde. 

’Het' is hetzelfde als ‘een beweging van de geest, een 
beweging van het lichaam’, of ‘ieder woord en iedere 
uitdrukking’. Eén woord slikt het hele universum in. 
Het hele universum inslikken betekent dat er niets 
overblijft; alle begrippen, gedachten, onderschei- 
dende ideeën en illusies zijn weggevaagd. Overigens 
is de zin 'het bedekt hemel en aarde’ een beroemd 
gezegde van Ganto, toen hij Seppo begeleidde 
(beiden treden op in bijvoorbeeld Mumonkan 15, 
Tokusan draagt zijn eetschalen). 


Over de koan: 


Grootmeester Ba was onwel. ‘Onwel’ is gemakkelijk 
gezegd; in feite was de meester zo ziek dat het niet 
zeker was dat hij nog een dag langer zou leven. 

De hoofdmonnik van de tempel ging naar hem toe 
en vroeg: Meester, hoe voelt w zich vandaag?” De 
‘hoofdmonnik’ betekent de leider van de tempel. In 
het gewone zakenwereld zou het zoiets betekenen 
als het hoofd van de administratie. Hier ging de 
‘hoofdmonnik’ naar Grootmeester Ba en vroeg hoe 
het met hem ging. Het antwoord van de meester 
was: Zongezicht Boeddha - Maangezicht Boeddha. 
Zowel Zongezicht Boeddha als Maangezicht 
Boeddha zijn namen voor Boeddha. Zoals je weet 
zijn er talloze Boeddha's, waaronder de zogenaamde 
‘duizend Boeddha's van de Gunstige Kalpa' (Kengo 
senbutsu). De Zongezicht Boeddha is de 202de van 
de serie, die een tijd omspant van 1800 jaren. De 
Maangezicht Boeddha echter is de 858ste van de 
1000 Boeddha's en heeft de uiterst korte leeftijd van 
één dag en één nacht, oftewel een etmaal. Yasutani 
Roshi heeft een keer uitgelegd dat de uitdrukking 
Zongezicht Boeddha - Maangezicht Boeddha een 
soort dialekt-uitdrukking was in die dagen, die in het 
dagelijks leven algemeen werd gebruikt. Dat kan 
zijn, maar we kunnen er niets definitiefs over 
zeggen. In ieder geval moet Grootmeester Ba die 
zeer ziek was en elk moment kon sterven, deze 
uitdrukking met een uiterst klein stemmetje hebben 
gezegd: "Zongezicht Boeddha - Maangezicht 
Boeddha”. Letterlijk: een Boeddha met een lang 
leven en een Boeddha met een kort leven - nu, hoe 
zou jij dit bekijken? Dit is het kernpunt van de koan 
waarmee je moet komen in de dokusan-kamer. 
Degenen die met deze koan werken, moeten mij een 
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moderne versie tonen van 'Zongezicht Boeddha - 
Maangezicht Boeddha’ in de plaats van Grootmees- 
ter Ba. Hierop zei lida Toin Roshi een keer: "Alleen 
maar dit, alleen maar dit”… 

Drie dagen voor hij stierf, kwam Yasutani Roshi bij 
ons op bezoek. Hij scheen zich redelijk goed te 
voelen, dus zei ik tegen hem: “U ziet er goed uit”. 
Daarop zei de Roshi: “Weet je, als ik me beweeg, 
word ik onmiddellijk kortademig. Alleen als ik me zo 
rustig houd als nu, voel ik me goed”. Is dit anders dan 
“Zongezicht Boeddha - Maangezicht Boeddha’? 
Misschien zou ik hier moeten stoppen en jullie er 
zelf aan laten werken. 

Iemand schreef dat 'Zongezicht Boeddha - Maange- 
zicht Boeddha’ de laatste preek was van Grootmees- 
ter Ba. Maar dit lijkt een subjektieve interpretatie. 
Meester Ba zelf zal dit op dat moment nooit hebben 
gedacht. Het lijkt me ook onwaarschijnlijk dat Yasu- 
tani Roshi, toen hij vlak voor zijn dood de Gojukai 
ceremonie hield, heeft gedacht dat dit zijn laatste 
Gojukai zou zijn. Alleen wij die zijn achtergebleven 
kunnen terugblikkend zeggen dat dit zijn laatste was. 


Over het vers: 

Zongezicht Boeddha, Maangezicht Boeddha! 

In vrij veel koan herhaalt Setcho Zenji zeer effektief 
de voornaamste regel uit de betreffende koan aan het 
begin van het vers. 

De Vijf Keizers en de Drie Regenten! - wat zijn zij? 
Deze regel heeft veel diskussies uitgelokt en er zijn 
vele interpretaties. De traditie zegt dat 'de Vijf Kei- 
zers en de Drie Regenten’ uitmuntende, of zelfs 
heilige regeerders waren van het oude China. Of dit 
historisch klopt of louter een mythische legende is, is 
hier niet belangrijk. De hier gebruikte regel 'De Vijf 
Keizers, de Drie Regenten! - wat zijn zij?’ is in feite 
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een passage uit een gedicht van de bekende dichter 
en zenmeester Zengetsu Taishi. Het oorspronke- 
lijke gedicht beschrijft een prins die, zorgeloos en 
onbeschaamd als hij was, geen aandacht schonk aan 
de voortdurende inspanningen en pogingen van zijn 
vader om het land goed te regeren. "Hij (de prins) 
gaat gekleed in schitterend brokaat; met een valk op 
zijn arm zwerft hij rond”. De prins draagt blijkbaar 
zeer luxueuse kleding en loopt zeer verwaand rond, 
altijd met een valk op zijn arm voor de jacht. Hij is 
als een verwende zoon van een hedendaagse miljo- 
nair, die rondrijdt in zijn super-auto. "Hij beweegt 
zich gemakkelijk, en toch voelt hij zich niet op zijn 
gemak”. Hoewel hij statig rondwandelt, kun je in 
zijn ogen zien dat zijn geest onrustig en frivool is. 
“Hij weet niets van de rampen van zijn land”. Hij 
heeft geen idee in welke moeilijkheden zijn land 
verkeert. En dan komt in dit gedicht van Zengetsu 
Taishi de regel ‘De Vijf Keizers en Drie Regenten 
-wat zijn zij?’, die in onze tekst is gebruikt. 

Er zijn blijkbaar vele manieren om deze twee regels 
te interpreteren: Zongezicht Boeddha, Maangezicht 
Boeddha! De Vijf Keizers en de Drie Regenten! - wat 
zijn zij? Over het algemeen interpreteert de Rinzai- 
school deze regels van het standpunt van de oefe- 
ning, terwijl de Soto-weg geloof ik meer van het 
essentiële gezichtspunt uitgaat. En wat is mijn per- 
soonlijke mening? 

Ten eerste accepteer ik niet de volgende interpreta- 
tie: “Wat zijn de Vijf Keizers en de Drie Regenten in 
vergelijking met Zongezicht Boeddha, Maangezicht 
Boeddha? Niets dan uitschot!” Deze interpretatie is 
te eng. Een andere uitleg van de tekst plaatst beide 
regels achter elkaar: “Zongezicht Boeddha, Maange- 
zicht Boeddha, de Vijf Keizers en de Drie Regenten - 








wat zijn zij? Zij zijn niets!” Hier wordt dus alles 
ontkend, en is een wijze van verstaan, die in de 
Rinzai-school favoriet is. Eerlijk gezegd vind ik deze 
interpretatie ook niet goed. 

Anderzijds, als je kijkt in een teisho-boek van de 
Soto-school, bijvoorbeeld die van Yasutani Roshi, 
zul je zien dat "”Zongezicht Boeddha, Maangezicht 
Boeddha!” niets anders is dan een ragfijne presenta- 
tie van ‘alleen maar dit, alleen maar dit’. Ook “De 
Vijf Keizers en de Drie Regenten” is geleend uit de 
klassieken en wordt als zodanig, zoals-het-is, gepre- 
senteerd. Ik neem aan dat Setcho Zenji er met alle 
geweld ‘wat zijn zij? eraan toe wilde voegen. "Wat 
zijn zij?’ moet worden gelezen vanuit het essentiële 
standpunt, en ik neem het precies zo op als “Wat is 
dit wat hoort?” (een beroemde koan van Bassui 
Zenji). De zin 'Wat zijn zij?’ moet je bewegen om 
door de werkelijke inhoud heen te kijken van ‘zij. 


Ik heb twintig bittere jaren geleden”. Twintig jaar, 
zegt Setcho Zenji, moest ik door een uitermate harde 
tijd heen, voordat ik zulke dinge kon zeggen. 

En ben ontelbare malen voorjouw bestwil inde grot 
van de bleke draak afgedaald. ‘De grot van de bleke 
draak’ is een kuil waar een angstaanjagende draak 
woont. Daar ging ik in, zegt hij, om de grote parel die 
zich naar men zegt in de klauw van de draak bevindt, 
te verkrijgen. Wat een pijnlijke ervaringen, in zovele 
sesshin! En de parel is niet eenvoudig te bereiken. 
Wat een ellende! Wat een vreselijke dagen! Ik hui- 
ver als ik er aan denk. 

Nu kan ik het aan anderen overlaten. Deze zin kan 
worden uitgelegd als 'Ik kan de ellende nauwelijks 
omschrijven’, maar ik zou het anders zeggen: “Nu 
kan ik er eindelijk over praten”. Nu ik tenslotte 
vrede heb verworven, kan ik over mijn oude dag 





praten. 
Jullie helder-ogende monniken, neem het miet te 
licht op! Zelfs als je kensho hebt bereikt en denkt dat 
je helder ziet, neem het hele verhaal niet te gemakke- 
lijk op. 


Zo is het wel genoeg. 





10 








ZA-ZEN 


Zitten 


Za-zen is zitten, alleen maar zitten. 

Alles is gezegd en gehoord. De meester is verder gegaan. 

De zon kwam op en ging onder. 

De vlek voor me en het ritme van de adem blijven. 

Het ritme is heel vriendelijk en zacht, als een moeder die haar kind in slaap wiegt. 
De vlek wordt steeds leger. Geluiden komen en gaan. 

Aan de grenzen rondom schuiven gedachten voorbij. 

Sommige snel, sommige langzaam. Sommige lonken, sommige keren zich af. 

Het is onvermijdelijk en goed. 

Ook de koan, die alles moest bundelen, ís vervluchtigd. 

In de glimlach van de meester verdwijnt de verlichting die ik zocht. 

Het zachte ruisen van de sterrenstelsels lijkt dichterbij dan de adem van mijn liefste. 


Zitten is heel dichtbij de dood zijn, zodat je zijn lieflijkheid kunt voelen. 

Uit zijn glimlach komt de geboorte voort van een mens die nog sluimert in het ongewetene - die nog door de 
vernauwing van de geboorte heen moet, voor hij op aarde kan zijn. 

De aarde die hem voedt en draagt en waar hij het ongewetene, als hij het beseft, uit kan drukken. 

De angst voor en het verzet tegen de dood is de laatste poging vast te houden wat ongrijpbaar verder gaat. 


Hier op deze plek, voortgestuwd door een zachte adem, komt alles bij elkaar. 
Het gaat erom hier te blijven en de wereld in te gaan. 


Maarten Houtman 
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figuur 1: De vreugde van verlichting. Hotei, de lachende 
Boeddha, symboliseert de uitbundigheid van een waarlijk 
verlicht mens. Sengai brengt Hotei tot leven. De inskrip- 
tie: ‘Hoe oud ben je, maan? Pas twintig?’ is een nonsens- 
vers uit een kinderrijmpje, misschien zinspelend op 
Hotei's kinderlijk vertrouwen in de wereld en zijn bewo- 
ners. Idemitsu Kunst Museum, Tokio 








ZENKUNST VAN SENGAI 


DE VREUGDE VAN VERLICHTING 


Onderstaand artikel heeft gestaan in het engelstalige 
tijdschrift THE EAST, dat wordt witgegeven in 
Japan. De auteur, John Stevens, van oorsprong Ame- 
rikaan, is schrijver, aikido-leraar en professor aande 
Tohoku Social Welfare University in Japan, waar hij 
les geeft in boeddhistische wetenschappen. 

Hier introduceert John Stevens het werk van een 
meester in Japanse zenkunst, Sengai Gibon. Sengat 
beschouwde en vervolmaakte de zenkunst als middel 
tot visuele verlichting. 


Het leven van Sengai 

Er is weinig bekend over de vroegste jaren van Sen- 
gai. Men zegt, dat hij is geboren in een boerenfamilie 
in de provincie Mino in 1750, en tot novice-monnik 
werd gewijd toen hij ongeveer elf jaar oud was. In 
1768 (het sterfjaar van Hakuin, die andere grote 
zenkunstenaar) ging Sengai op weg om een geschik- 
te meester te vinden, en uiteindelijk werd hij leerling 
bij de markante zenpriester Gessen. Na de dood van 
Gessen in 1781 gaat Sengai weer op pelgrimage. 
Toen hij 38 jaar oud was, werd hij door één van zijn 
medebroeders uitgenodigd om naar Hakata in Kyu 
shu te komen, en het jaar daarop, in 1789 werd hij 
geïnstalleerd als de 123ste abt van Shofuku-ji, in de 
provincie Chikuzen (nu het noordwesten van de 
Fukuoka Prefektuur). 

Hoewel Shofuku-ji de oudste zentempel van Japan 
was, gesticht door de rinzai-zenpatriarch Eisai in 





1195, waren door de eeuwen heen de rijkdommen 
van de tempel grotendeels verdwenen en het kloos- 
ter leek failliet toen Sengai hoofdpriester werd. 
Geleidelijkaan lukte het Sengai de tempel te restau- 
reren. Hij regelde de rekonstruktie van de meeste 
gebouwen, maar bleef zelf een bedelmonnik. Hij had 
één kom, die tevens diende als wasbekken. Als de 
kleine kom vol voedsel was, dat hem werd gegeven, 
dan weigerde hij extra giften: "geen plaats meer’. 
Hij wees de gift van paarse gewaden door de gezag- 
hebbers af, omdat hij veel meer de voorkeur gaf aan 
zijn haveloze zwarte pij. In 1811, toen hij 61 was, 
droeg hij zijn ambt over aan een leerling en trok zich 
terug in een kluis ergens op het tempelgoed. 

De daaropvolgende vijfentwintig jaar leefde Sengai 
als vrij man, had kontakt met alle soorten mensen, 
van feodale heren tot zwervers, van aristokratische 
dames tot prostituees, instrueerde ze allemaal vrien- 
delijk met een heerlijke kombinatie van wereldse en 
transcendente wijsheid. In 1837 haalde zijn opvolger 
Tangen op één of andere manier de woede van de 
autoriteiten op zijn hals en werd uit het distrikt 
verbannen. Op de leeftijd van 87 jaar was Sengai 
verplicht zijn vroegere positie van abt weer in te 
nemen. Het jaar daarop, in 1838, stierf hij. 


Net als over Hakuin worden er massa's anekdotes 
over deze excentrieke, zorgeloze zenmonnik verteld. 
Op een keer bezocht een hoofdambtenaar Sengai in 
zijn hermitage om iets te bespreken. Toevallig was 
Sengai in bad en hij zocht haastig zijn kimono. Toen 
de ambtenaar beleefd zei: "Doet u alstublieft geen 
moeite”, antwoordde Sengai: “Is het in orde? Neemt 
u me dan niet kwalijk”, en hij ging poedelnaakt 
zitten. 

Misschien is het meest bekende verhaal over Sengai, 
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het verhaal dat betrekking heeft op zijn briljante, 
maar eigenzinnige leerling Tangen. Bijna iedere 
avond na de laatste meditatie klom Tangen stiekum 
over de tempelmuur en ging regelrecht naar de ’wal- 
letjes’. Op een avond dat Tangen op de gewone plek 
over de muur terugklom, stapte hij op iets zachts en 
warms in plaats van op de gebruikelijke stapel 
stenen. Toen hem de volgende morgen werd verteld, 
dat Sengai zich niet goed voelde vanwege een bar- 
stende koppijn, besefte Tangen wat zijn meester had 
gedaan. Vol berouw veranderde Tangen zijn gewoon- 
tes. 


De betekenis van Sengai’s kunst 

Het is moeilijk na te gaan hoeveel direkte invloed 
Hakuin op Sengai heeft gehad. Hoewel ze elkaar 
waarschijnlijk nooit hebben ontmoet, kende Sengai 
Hakuin beslist en vermoedelijk zag hij de teke- 
ningen van die meester. In ieder geval vervolmaakte 
Sengai het gebruik van zenkunst als een visuele 
preek, vooral door de humor tot essentieel elernent 
van dit medium te maken. 

Net als bij Hakuin is het niet duidelijk waar Sengai 
de techniek als kunstenaar ontwikkelde; waarschijn- 
lijk leerde hij het ook informeel van zijn artistieke 
vrienden en leerlingen. Net als Hakuin wijdde hij 
zich pas aan de zenkunst toen hij over de zestig jaar 
was. 

Sengai schreef het volgende over zijn penseelwerk: 
“Werelds schilderen heeft een methode. Sengai’s 
schilderijen hebben geen methode. Zoals Boeddha 
heeft gezegd: 'De oorspronkelijke Wet is geen Wet’ 


Dit betekent, dat ieder schilderij op een natuurlijke 
wijze in het hier en nu werd gemaakt, niet getekend 


naar abstrakte modellen of ideale vormen, net zoals 
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Boeddha de inhoud van zijn leer aanpaste aan zijn 
luisteraars en sprak vanuit het moment en niet 
leunde op een machinale prediking. Hier zijn twee 
konkrete voorbeelden van de manier waarop Sengai 
zijn visuele preken maakte: 

Op een nieuwjaarsdag raakte een echtpaar uit zijn 
buurt in een hevige strijd over het feit, dat de vrouw 
een feestelijk nieuwjaarsgerecht, zons, niet goed zou 
hebben klaargemaakt. De man stormde woedend het 
huis uit, uiteindelijk ging hij naar de kluis van Sen- 
gai. Sengai zei tegen hem: “Zo'n onenigheid gaat 
niet. Jullie moeten beiden je woede bij mij depone- 
ren. Hier, ik zal een recept voor je tekenen”. En 
Sengai tekende de berg Fuji (een tekening, die 
gewoonlijk op nieuwjaarsdag in het alkoof wordt 
gehangen) en schreef erbij: ”De witte sneeuw van de 
Fuji zal smelten door deze ochtendzon; deze och- 
tend-zoni zal ook wegkoken”. De man bedaarde 
weer en ging terug naar huis om zich te verontschul- 
digen bij zijn echtgenote. 

Bij een andere gelegenheid tekende Sengai een 
vrouw die haar kinderen sloeg en gaf het aan een 
vrouw uit zijn buurt die zich slecht gedroeg. De 
inskriptie erbij luidt: "Je beledigt niet alleen je kin- 
deren, je bedrukt ook Sengai met je buitensporige 
eisen. Ik heb dit geschilderd om aan beide een eind te 
maken”. 

Bovendien zei Sengai over zijn schilderwerk: ”Wereld- 
se kunst is als een mooie vrouw - moeilijk te genie- 
ten. Sengai's kunst is als een cartoon - het maakt je 
aan het lachen”. Dit is niet het gniffelen in antwoord 
op ruwe of ongevoelige grappen; het is de lach van 
verlichting, de verlichting die alles zonder oordeel 
aksepteert en geniet van de geneugten van het leven 
zonder schuldgevoelens of reserve. Het vroege zen 
in Japan was een doodserieuze zaak. Er zat geen 








greintje humor in het karakter of het werk van 
Dogen (1200-1253), de stichter van soto-zen, en 
zelfs de beeldenstormer, de rinzai-monnik Ikkyu 
(1394-1481) was in de grond een grimmige figuur, 
die tweemaal probeerde zelfmoord te plegen. Sen- 
gai's vreugde echter was ongeremd en zijn humor 
niet te onderdrukken. Sengai stak voortdurend de 
draak met hebberige kunsthandelaars en rijke ver- 
zamelaars, die zijn werk wilden hebben vanwege zijn 
geldwaarde. Meerdere mensen uit Sengai's buurt 
kopieerden Sengai's stijl van schilderen. Als ze hem 
hun werk lieten zien, lachte hij en zei: “Jouw schilde- 
rijen zijn beter dan de mijne. Hier, neem één van 
mijn zegels”. Behalve dat hij zeker wilde, dat men 
later naar de 'Sengai’-schilderijen zou kijken met de 
ogen van het hart in plaats van te letten op uiterlijke 
tekenen, geloof ik, dat Sengai nog een andere reden 
had om zijn zegels weg te geven. Hij vertelt ons 
ermee, dat een kopie net zo goed is als een oorspron- 
kelijk werk als het in de zuivere geest is geschilderd. 
Zolang het werkstuk ware zenleer uitdrukt, is het 
werkelijke zenkunst, ongeacht wie het maakte. 


Visuele preken 

In de zenkunst is het portret van Daruma (Bodhi- 
dharma), de eerste zenpatriarch, het meest geschil- 
derd. Voorstellingen van Daruma zijn zowel afbeel- 
ding van de universele waarheid als een spiritueel 
zelfportret van de kunstenaar. De Daruma's van 
Sengai zijn rijp en zachtmoedig, met iets neveligs. 
Sengai's ware genie lag in zijn unieke inskripties. Bij 
één Daruma schreef hij: "De pedanterie van leer- 
lingen kan worden vergeven, maar de schijnhet- 
ligheid van heiliger-dan-gij Boeddha's kan niet 
worden getolereerd”. 

De kleingeestigheid van ‘experts’ kan worden ver- 





figuur 2. Bodhidharma. Vertrouw je hart toe aan Daruma. 
Wat is het leven? EEn dauwdruppel. Als het je tijd is, laat 
jezelf dan gaan zonder spijt. Eisei Bunko 
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geven, want zij weten niet beter; maar we moeten 
ons verzetten tegen de naar eigen dunk heilige 
mannen, die onze geest - de geest van verlichting, 
gesymboliseerd door Daruma - wensen te raken. 
Op een andere Daruma vinden we: ”Wat onaange- 
naam om hier negen jaar te zitten!” Dit slaat natuur- 
lijk op de legende, dat Daruma negen jaar zat te 
mediteren in zijn grot in China. Daruma zat in vol- 
maakte rust en de negen jaar vlogen voorbij; als wij 
proberen te wedijveren met dit kunststuk, zal het 
ijzig langzame tempo van die negen jaren ons 
kwellen. Met andere woorden, iedereen moet wak- 
ker worden in zijn eigen omstandigheden. 

Mijn favoriete Sengai Daruma inskriptie is: ’Ik zit 
eerbiedig op de gedenkdag van Daruma, maar o, wat 
doet die zweer op mijn achterste zeer!” Sengai eerde 
Daruma, maar dat deed niets af aan de pijn. Geen 
verlichting kan de dingen veranderen zoals ze zijn. 


Sengai's schilderingen van Kannon, de godin van 
mededogen, zijn fijnzinnig vrouwelijk. Filosofisch 
staat Kannon voor leegte en doordringend inzicht. 
Als iedere zenkunstenaar houdt Sengai niet van 
abstrakties en koncentreerde hij zich op het tonen 
van Kannon als de belichaming van dit beginsel: 
“Alles wat gedaan wordt voor anderen schept onein- 
dig goeds; wat gedaan wordt voor zichzelf verwekt 
groot kwaad”. Met gevolg, dat hij opzichtige ukiyo-e 
courtisanes voorzag van inskripties als: "Gezegend 
zij Kannon Bosatsu, godin van mededogen en 
genade!”, of hij schilderde haar in tranen over ’s 
werelds slechte gedrag. 

Als ware zenmeester wist Sengai, dat tempels er zijn 
ten dienste van de mensen en niet andersom. We 
zouden nooit gehecht moeten zijn aan enig bezit, hoe 
heilig ook. Herhaaldelijk schilderde Sengai, onge- 
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figuur 3. Kannon, de godin van mededogen. 'De wonder- 
baarlijke kracht van Kannon (stelt haar in staat alle 
wezens te redden)’. De maan die in het water spiegelt, 
representeert het zuivere licht der verlichting dat op de 
wereld der verschijnselen schijnt. Privé kollektie 





twijfeld met genoegen, de Chinese monnik Tanka 
(Tanhsia), die een beeld van Boeddha verbrandde 
om zich te verwarmen. Overvallen door een hevige 
sneeuwstorm was Tanka bijna doodgevroren toen 
hij onderdak zocht in een groot klooster. Hij nam 
één van de boeddhabeelden van het altaar en stookte 
er een vuurtje van om zich te warmen. Zulke schilde- 
ringen waren gericht tot medebroeders, die hun 
schitterende gebouwen en prachtige gewaden begeer- 
den. In dezelfde trant gaf Sengai zijn kalligrafisch 
advies aan rijke kooplieden: “Er is geen grotere rijk- 
dom dan tevreden te zijn met wat men heeft”. 





figuur 4. Tanka warmt zich aan de brandende Boeddha. 
Idemitsu Kunst Museum, Tokio 


‘Naast het schilderen van klassieke onderwerpen als 
Boeddha's en Bodhisattva's, waren Hakuin en Sengai 
de eersten die zen-afbeeldingen maakten van volks- 
eigen religieuze en kulturele figuren. Terwijl stan- 
daardportretten van Sen no Rikyu, de vader van de 
Japanse theeceremonie, hem met een waardig uitge- 
streken gezicht en strikt formeel gekleed tonen 
tegen een peuterig precieze achtergrond, heeft Sen- 
gai hem zeer losjes weergegeven (figuur 5). Zie hoe 
Rikyu's gereedschappen in een prachtige noncha- 
lance zijn rondgestrooid; de theemeester vermaakt 
zich blijkbaar onbekommerd. Een procedurefout zo 
nu en dan is te vergeven, ja zelfs noodzakelijk, omdat 
er niets is dat men al te serieus moet nemen. 





figuur 5. Sen no Rikyu. ‘Shaka was een Boeddha, Confucius 
was een wijze, maar wat was Rikyu? Een groot theemees- 
ter’. Privé kollektie. 
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Sengai's houding tegenover menselijke emoties is 
samengevat in dit gedicht: 

Verliefd worden is gevaarlijk, 

want hartstocht is de bron van illusie; 

toch geeft verliefdzijn geur aan het leven, 

en passie zelf kan iemand tot verlichting brengen. 


Terwijl Hakuin gek was op muizen en apen, hield 
Sengai van kikkers. Hij tekende kikkers die in één 
teug alle boeddha's van de Drie Werelden opslokten, 
of als parodie op Basho's beroemde amfibie. Sengai’s 
kikkers zeggen als variant: 

Een oude vijver: 

Basho springt erin, 

het geluid van water 

of: 

Een oude vijver: 

er springt sets in, 

kerplonk! 

of 

Als er hier een oude vijver was 

zou ik er in springen, 

en Basho de plons laten horen. 


Men moet oppassen niet teveel nadruk te leggen op 
Sengai's onkonventionele manier van doen. Sengai 
was niet louter onkonventioneel om wille van het 
onkonventioneel zijn; hij kon ook prachtige schilde- 
rijen maken op de traditionele manier vergezeld van 
een gepolijst Chinees gedicht of een fijnzinnige 
haiku (figuur 6). Sengai was allereerst een wijze 


zenpriester en een uitstekende boeddhistische geleer- 
de. 


18 





eN Dj 


2 e 
Bek 
ranke ii SE 





zn j | 

\ | 
es kad S 

eel en 





figuur 6. De berg Fuji. 'In hemel en op aarde éénmalig; de 
sneeuwtop. Eisei Bunko 





Laat ik dit artikel beëindigen met waarschijnlijk ’s 
werelds meest beroemde zenschildering (figuur /). 
Al jaren wordt over de betekenis ervan gediskus- 
sieerd. Eén kommentator heeft gezegd: “Alle inter- 
pretaties zijn volstrekte onzin; het is duidelijk dat 
Sengai de drie vormen heeft getekend om deze aan 
één of ander kind uit te leggen”. Dit is een intrige- 
rende theorie, maar waarom heeft Sengai dan uitge- 
rekend dit stuk ondertekend met formele karakters 
die alleen maar voor de meest plechtige gelegen- 
heden worden gebruikt? Sommigen beweren dat de 
cirkel oneindigheid betekent, de driehoek de mense- 
lijke vorm en de rechthoek de veelvuldigheid. Ande- 
ren menen dat de cirkel vormloosheid betekent, de 
driehoek de drie aspekten van het menselijke bes- 
taan (lichaam, spraak en geest), en de rechthoek de 
vier elementen aarde, water, vuur en lucht. Weer 


andere geleerden zien de rechthoek als de leer van 
het Tendai boeddhisme, de driehoek als de leer van 
Shingon en de cirkel als de zenleer, waarbij wordt 
gewezen op de eenheid van deze drie leren. Wat ziet 
u erin? 


Hoewel Sengai op een keer klaagde dat “mensen 
denken dat mijn zen een soort toilet is, ze brengen 
zóveel papier hier”, en zijn kwasten tegen het einde 
van zijn leven weggooide, mogen we blij zijn dat er 


zoveel van zijn schilderstukken bewaard zijn geble- 


ven, zodat mensen zich over de hele wereld zich 
erover verheugen en er zich door laten inspireren. 


John Stevens 





figuur 7. Cirkel, Driehoek, Rechthoek. Ondertekend met: 
‘Japans Oorspronkelijke Zenklooster', de formele naam 
van Shofuküji. Idemitsu Kunst Museum, Tokio 19 





JAPANS ZEN EN HET WESTEN 


door Jeff Shore 


Deel één: Een historisch overzicht 


Tussen Europeanen en Japanse boeddhistische pries- 
ters ontstond 440 jaar geleden een eerste kontakt, 
toen missionarissen van de Jezuïeten voor het eerst 
in Japan kwamen. 

In dit korte overzicht wordt een kritisch onderzoek 
voorgelegd, hoe sinds die tijd zen door westerlingen 
werd begrepen. Brieven van de vroegste Jezuïeten 
laten een glimp zien van hoe in de eerste tijd - nl. 
tijdens de ‘christelijke eeuw van Japan’ (1549 - 1639) 
- zen door westerlingen werd geïnterpreteerd. Dit 
was vlak vóór de periode van meer dan 200 jaar 
waarin het land zichzelf van de buitenwereld afsloot. 
Gedurende de moderne periode van kontakt, die 
begon met de Meiji Restauratie van 1868 en uitliep 
op de ‘'zen-hausse’ van de vijftiger en zestiger jaren, 
zal het zwaartepunt van dit onderzoek worden ver- 
legd van interpretaties van zen naar evaluaties van 
zen, zoals die zich in het westen hebben ontwikkeld. 


Proloog: Vroegste kontakten tussen Japan en het 
westen 

De Europese ontdekkingsreizen en expansiedrift in 
de 1áde en 15de eeuw kwamen gedeeltelijk tot stand 
om zich rijkdommen te verwerven uit de handel in 
goud, zilver, specerijen en slaven. Missionaire aktivi- 
teiten gingen vaak hand in hand met ontdekkings- 
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reizigers, avonturiers en kooplieden die op de 
nieuwe zeeroute voeren die Vasco da Gama rond de 
gevaarlijke Kaap de Goede Hoop in 1497 had ont- 
dekt. Na de genadeloze vernietiging van de Moslem- 
vloot bij Malabar in Zuid-India, konden ze naar die 
nieuwe Portugese kolonie Goa, naar Malakka in 
Maleisië, en naar de Zuidchinese Zee varen, en zelfs 
Japan bereiken waarvan werd gezegd dat zij de 
tempels en koninklijke paleizen met zuiver goud 
bedekten”. (1) 

Men zegt dat de beschrijving van Marco Polo, die in 
Europa wijdverspreid was en gewag maakte van de 
onmetelijke rijkdom van dit eiland dat hij 'Chipangu’ 
noemde, de inspiratie voor Columbus vormde om 
een westerse route daarheen te zoeken, waarbij hij in 
plaats daarvan ontdekker van de Nieuwe Wereld 
werd. 

Volgens C.R. Boxer, rapporteerden Portugezen in 
Malakka in 1511 - nog geen twintig jaar nadat 
Columbus met zijn westerse expedities begon die 
leidden tot de ontdekking van de Nieuwe Wereld - 
hun ontmoetingen met jonken die uit Okinawa voe- 
ren met Japanners aan boord. Het is mogelijk dat 
hiervóór al Europese kooplieden met zeevarende 
Japanners in kontakt waren gekomen, maar omdat 
bij de Chinezen de Japanse piraten "Wako’ zeer 





berucht waren, zou ”geen enkele Japanner zich als 
zodanig bekend maken, zeker niet in de tijd dat de 
Wako de Chinese kust te vuur en te zwaard onveilig 
maakten”. (2) 

Dat de Europese ontdekking van Japan juist in deze 
tijd plaatsvond, had met deze Wako te maken. Boxer 
zegt daarvan: "Ongetwijfeld was één gevolg van 
deze (Wako-)aanvallen, dat de Ming-keizer alle ver- 
keer met Japan op straffe van dood verbood.…”. (3) 
Op deze manier bouwden de Chinezen hun kustver- 
dediging op, waardoor niet alleen Japanse zeerovers 
maar ook allen die illegaal handel voerden - zoals 
smokkelaars van Fukien in Zuid-China of Portugese 
avonturiers - gedwongen waren hun zaken op open 
zee buiten de Chinese verdedigingslinie af te han- 
delen. 

En het schijnt dat de eerste Europeanen die voet aan 
Japanse wal zetten, zó waren. Naar een vraagge- 
sprek in 1582 door een Jezuïeten-geschiedkundige 
met Fernao Mendez Pinto (1509-1583), een Portu- 
gese avonturier, smokkelaar en voormalig verteller, 
”Fernao Mendez nam deel aan de eerste ontdekking 
van Japan met twee of drie Portugezen in een jonker 
van Chinese zeerovers die moesten vluchten voor 
een vloot van Chinese kustwachten” (4). In dit inter- 
view dat betrouwbaarder lijkt dan zijn eigen boek 
Peregrinacam (Zwerftochten), voegt Mendez Pinto 
eraan toe dat de Portugezen samen met de Chinese 
piraten in deze vlucht dagenlang op open zee hadden 
rondgezwalkt, totdat zij tenslotte land in zicht 
kregen; zij bereikten het haveneiland Tanegashima, 
aan de Zuidkust van Kyushu, Japan. 

Volgens de Japanse kroniek Teppo-ki, die werd 
geschreven tussen 1596 en 1614, zetten de eerste 
westerlingen in 1543 voet aan wal in Japan. Eén van 
de ontwikkelde Chinese zeelieden die met de Portu- 


gezen kon kommuniceren, speelde voor tolk door 
Chinese karakters te schrijven (die de ontwikkelde 
Japanners konden lezen). Volgens de Teppo-ki, 
beschreef hij de Portugezen aldus: 

Deze mannen zijn kooplieden uit Seinamban (Z.W.- 
Barbarië). Zij begrijpen tot op zekere hoogte het 


„onderscheid tussen Superior en Inferior, maar ik 


weet niet of ze een juist systeem hebben van cere- 
moniële etiquette. Zij eten met hun vingers 1p.v. 


_ met stokjes zoals wij. Zij tonen hun gevoelens 


zonder enige terughoudendheid. Zij kunnen de bete- 
kenis van geschreven karakters niet begrijpen. Zij 
zijn mensen die hun leven besteden aan zwerven. Zij 
hebben geen vaste verblijfplaats en drijven ruilban- 
del, maar met dat al zijn zij ongevaarlijke mensen. 


0) 


Zo werden de eerste Europeanen die op Japanse 
bodem landden, beschreven, hoewel ze dit waar- 
schijnlijk zelf niet hebben geweten. 

Nadat het schip was gerepareerd, vertrokken de Por- 
tugezen en Chinezen, maar eerst verkochten de Por- 
tugezen nog twee haakbussen of lontroergeweren 
aan Heer Tokitaka, de feodale heerser van Tanega- 
shima, die grote belangstelling had getoond. De 
Japanners waren spoedig in staat deze revolutionaire 
wapens na te maken en zij speelden een belangrijke 
rol in de Japanse ‘oorlogskunst’. 


Eerste kontakten tussen Japans zen en het westen: 
de Jezuïeten 

Precies zes jaar later, in 1549, arriveerde de Spaanse 
Jezuïtenpater Franciscus Xaverius (1506-1552) aan 
boord van een Chinese piratenjonker in de haven 
van Kagoshime op het eiland Kyushu. George B. 
Samsom beweert: "Dit was geen handelsexpeditie 
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met een paar monniken aan boord om het een heilig 
tintje te geven, doch een zuiver religieuze onderne- 
ming, die ontsproot uit Xaverius’ overtuiging dat het 
een heilige plicht was om de onwetendheid van 
ongelovigen te bestrijden”. (6) 

Franciscus Xaverius was één van de stichters van 
Ignatius Loyola's Societeit van Jezus, en had o.a. een 
dertigdaagse intensieve spirituele training onder- 
gaan vóór hij Europa verliet. Naast de geloftes van 
kuisheid en armoede legden de Jezuïeten nog een 
speciale gelofte af van gehoorzaamheid aan de Paus, 
“bereid om naar Turken, heidenen of ketters te gaan 
als hij dat zou wensen, en dit zouden zij doen zonder 
enige aarzeling of uitstel, ook zonder vraag, voor- 
waarde of beloning”. (7) Xaverius heeft vast en 
zeker naar deze gelofte gehandeld. 

In tegenstelling tot de Portugese schipbreukelingen 
in 1543, had Xaverius het plan opgevat om te komen 
en hij had er zich op voorbereid. Hij werd vergezeld 
door twee andere Spanjaarden, de ene was ook Jezuiïe- 
tenpater en heette Cosmos Torres (+1570), en de 
andere een lekebroeder van de Jezuïtenorde, ge- 
naamd Juan Fernandez (1526-1567). Bovendien 
werd hij vergezeld door twee bedienden, van wie de 
ene een Chinees was met de christelijke naam 
Manuel, en de andere een Indiër van de Malabarkust, 
die Amador heette. Er waren ook nog drie Japanners 
aan boord van wie één van belang is voor ons ver- 
haal, nl. die met de naam Yajiro (of Anjiro), die 
oorspronkelijk van Kagoshiwa kwam en die als tolk 
optrad. Volgens een latere brief van Yajiro was hij 
een boeddhistisch klooster in gevlucht nadat hij een 
man had gedood. 

Sinds 1543 waren ieder jaar Portugese vaartuigen 
gekomen en samen met een bediende was Yajiro er 
in geslaagd via één van deze vaartuigen te ont- 
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snappen. Aan boord hoorde hij van een zekere Pater 
Franciscus Xaverius, en misschien dankzij zijn 
gemoedstoestand omhelsde hij vurig het christen- 
dom. Yajiro bereikte Malakka waar hij het geluk had 
Xaverius te ontmoeten en er ontstond een nauwe 
betrekking met hem. Xaverius stuurde hem vervol- 
gens naar Goa waar hij de Portugese taal en de 
christelijke godsdienst leerde; hij werd gedoopt en 
kreeg de naam ‘Paulus van het H. Geloof’ (Paulo de 
Sante Fé); hij keerde samen met Xaverius terug naar 
Japan. 

Xaverius en Torres waren de eerste christelijke 
priesters die Japan bezochten en zij moesten zich 
verlaten op Yajiro, vooral in de eerste tijd van hun 
missionaire werk. Yajiro kon echter geen Chinese 
karakters lezen, noch was hij erg vertrouwd met 
boeddhistische begrippen of beginselen, ofschoon 
hij aanhanger was geweest van de Shingon-sekte 
vóór zijn bekering tot het christendom. 

Toen boeddhistische priesters hoorden dat Xaverius 
uit India was gekomen (op een zeilschip uit Goa), 
veronderstelden zij dat de christelijke leringen van 
een boeddhistische sekte stamden die nog niet eerder 
in Japan was geïntroduceerd. Ten dele was dit waar- 
schijnlijk te wijten aan Yajiro's vertaling van de 
christelijke God als Dainichi, de ‘Grote Zon'- 
Boeddha die centraal staat in de Shingon-leer, en als 
Hotoke, een ander woord voor Boeddha. 

Dit misverstand leidde tot een (kortdurende) goede 
verstandhouding tussen de Jezuïeten en een groep 
Shingon-priesters in Yamaguchi, omdat hun leer 
eensluidend leek te zijn. Toen Xaverius hun echter 
verder vroeg omtrent “het mysterie van de H. 
Drieëenheid en de betrekking tussen de Goddelijke 
Personen”, werd hij uitgelachen. Xaverius beweert 
dat hij zich toen realiseerde hoe hij door de duivel bij 





de neus was genomen, en, daar hij zelf de vorige dag 
door de straten was gelopen en had geroepen: “Bidt 
tot Dainichi!”’ (Dainichi wo ogami are!) beval hij nu 
broeder Fernandez te roepen: “Vereer Dainichi 
niet!” (Dainichi na ogami asso!) en te prediken dat 
de ”Shingonsekte, net als alle andere, een bedrieg- 
lijke leer was en een uitvinding van de duivel. Van 
die tijd af stond Xaverius erop dat de Latijnse naam 
‘Deus’ werd gebruikt voor de christelijke God. Dit 
wordt in het Japans echter uitgesproken als 'Deusu'’, 
en boeddhistische priesters berispten hem door 
‘Daiuso' te zeggen, dat net zo klinkt, doch ‘Grote 
Leugen’ betekent. (8) 

Terwijl Marco Polo had beweerd dat de Japanners 
mensenvlees aten, begonnen nu sommige boeddhis- 
tische monniken gelijkluidende geruchten te ver- 
spreiden over deze buitenlandse predikers. 

Er wordt verondersteld dat de eerste ontmoeting 
tussen Japans zen en het westen heeft plaatsge- 
vonden kort nadat Xaverius was aangekomen, door 
zijn vriendschap met de zenpriester Ninshitsu 
(Bunsho Hagiwara, -1556), van het Fukushoji Soto 
zenklooster in Kagoshima. Informatie over zen was 
echter hiervóór al naar Europa gezonden, zoals blijkt 
uiteen brief (9) van Xaverius aan zijn confraters, die 
hij schreef vanuit Malakka twee dagen vóórdat hij 
naar Japan vertrok. In deze brief schreef hij wat 
Yajiro hem vertelde over de meditatiepraktijk in een 
Japans klooster. Het was een beschrijving in christe- 
lijke termen van de beoefening van zazen, koan, en 
dokusan of sanzen. Zoals Xaverius nadrukkelijk 
bevestigde, had hij dit van Yajiro, die zelf geen volge- 
ling van de zensekte was, dus zijn kennis ervan was 
waarschijnlijk gebrekkig. Niettemin zijn de alge- 
mene beschrijving en de details opmerkelijk, vooral 
als men in ogenschouw neemt onder welke omstan- 


digheden zij waren doorgegeven. (10) 

Pater Cosmos Torres die Xaverius naar Japan verge- 
zelde, was in staat nog wat meer details toe te 
voegen, nadat hij priesters had ontmoet van de zen- 
sekte. In oktober 1561 schreef hij dat 

…zij 2500 meditaties hebben en een persoon die deze 
meditaties doet, blijft volkomen in rust (quieto) in 
voornoemde blindheid, want het doel van deze medi- 
taties is hem te overtuigen van de sterflijkheid van 
de ziel. Eén van deze meditaties gaat als volgt: Als je 
zou vragen aan het hoofd van een man dat zojwist is 
afgeslagen: ”Wie ben je?” wat voor antwoord zou je 
dan krijgen? (11) 

Torres’ christelijke interpratie van het doel van 
zenmeditatie is ingenieus. Hij heeft de koan een 
beetje meer uitgediept dan Xaverius en hij had er 
meer gevoel voor (en hij vergrootte het aantal 
sterk). Hij suggereerde ook dat het eindresultaat van 
hun studie ‘volkomen in rust zijn’ is. 

Luis Frois (1532-1597), een Jezuïetenpriester die in 
1563 naar Japan kwam, schreef in zijn Historia do 
Japao, dat er 1600 van deze meditatiepunten waren, 
“waaraan zij zich wijden om de stem van hun 
bewustzijn te smoren”. (12) 

Het volgende is een vaak geciteerde uitwisseling 
tussen Xaverius en de bovengenoemde zenpriester 
Ninshitsu, als Xaverius zag dat monniken bezig 
waren in het klooster zazen te doen. Xaverius vroeg 
wat de monniken aan het doen waren en Ninshitsu 
antwoordde glimlachend: 

Sommigen berekenen de bijdragen die ze van hun 
volgelingen in de laatste maanden hebben gekregen. 
Anderen denken eraan hoe ze aan betere kleding en 
persoonlijke verzorging kunnen komen. Nog weer 
anderen denken aan vakantie en vrije tijd. Kortom, 
niemand denkt aan iets belangrijks. (13) 
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Niet Xaverius' nieuwsgierigheid noch de klaarblijke- 
lijke zenhumor van Ninshitsu is hier tekenend, doch 
het feit dat dit waarschijnlijk de eerste keer is dat een 
westerling getuige was van Japanse zenmonniken in 
zazen in een zenklooster. 

Volgens een brief die pater Cosmos Torres stuurde 
aan medebroeders in India en Europa, werden de 
volgende soort vragen gesteld door boeddhistische 
priesters: 

Uit wat voor materiaal schiep God de menselijke 
zielen? 

Wat is de vorm van de ziel en wat is zijn kleur? 
Als de ziel geen kleur heeft, is het dan niets? 

Wat is God en waar is Hij? 

Heeft God een lichaam? 

Als de ziel het lichaam verlaat, ziet hij dan God? 
Waarom kan een mens God niet zien? 

Als de ziel niet stoffelijk is, is God dat dan wel? 
Wat zijn duivels? 

Waarom doen duivels de mensen zoveel kwaad? 

Is het nièt waar dat alles wat God schiep goed is? 
Want hij schiep toch ook die trotse en rebellerende 
geest Lucifer? 

Als God de redding van de mensen verlangt, waarom 
staat hij dan toe dat de duivel hem zoveel kwaad 
aandoet? 

Als God de mensen wil redden, waarom maakte hij 
ze dan zó dat ze zoveel kwaad kunnen berokkenen? 
Als God wenst dat alle mensen de glorie bereiken, 
waarom maakt hij deze weg dan zo moeilijk? (14) 


Zulke indringende vragen tonen hoe diep het theo- 
logisch inzicht van de Japanse boeddhistische pries- 
ters was. Tegelijkertijd maken ze duidelijk hoe moei- 
lijk het voor hen geweest moet zijn de christelijke 
leringen van een eeuwige ziel een een scheppende 
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God te begrijpen. 

Michael Cooper SJ. beweert dat een hierna volgend 
verslag in een biografie over Xaverius door de 
Jezuïet Alexandro Valignano (1539-1606), die in 
1579 in Japan was aangekomen, misschien voor het 
eerst in een Europese taal melding maakt van de 
zenuitdrukking satort: 

Zij (d.w.z. leden van de zensekte) geloven dat als 
iemand in staat is zijn inzicht te openen door satori, 
en zodoende de volmaaktheid en de waarheid van 
het zijnde leert kennen, in dit leven het paradijs kan 
vinden. Degenen die geen satori bereiken (los que no 
acaban de satorar), worden voortdurend van de ene 
helin de andere wedergeboren, waarbij ze reïncarne- 
ren in de lichamen van mensen of dieren, totdat zij 
tenslotte allen terugkeren tot het eerste beginsel 
vanwaar zij hun zijn hebben ontvangen. (15) 

In gesprekken met priesters van diverse boeddhisti- 
sche scholen werd het de Jezuïeten spoedig duidelijk 
dat ze noch in een eeuwige ziel, noch in een persoon- 
lijke, scheppende God geloofden. Daaruit trokken de 
Jezuïeten de konklusie dat het boeddhisme een pes- 
simistische en nihilistische kijk had. De problemen 
van interpretatie en hun eigen christelijke dogma 
nog buiten beschouwing gelaten die de Jezuïeten 
misschien verhinderden om tot een werkelijke ont- 
moeting met het boeddhisme te komen, blijkt uit de 
vele gesprekken dat vele van de boeddhistische 
priesters zelf inderdaad een pessimistische en nihi- 
listische kijk hadden. Dit is echter gezien de histori- 
sche omstandigheden niet verwonderlijk: toen de 
eerste Jezuïeten in het midden van de 16de eeuw 
arriveerden, was Japan verdeeld door een onderlinge 
oorlogvoering van bijna honderd jaar, en het monas- 
tieke leven bevond zich in een toestand van spiri- 
tueel en moreel verval. De eerste ontmoetingen van 





de Jezuïeten met de mensen van de zensekte kan 
misschien worden samengevat met de woorden die 
Torres schreef: 

… er is geen ziel, en als iemand sterft, sterft alles, 
omdat zij zeggen dat wat wit niets is geschapen, tot 
het niets terugkeert. Dit zijn mannen van diepe 
inkeer en het is moeilijk ze de wet van God te doen 
begrijpen. Het vergt grote inspanningen ze te weer- 
leggen. (16) 


Xaverius verliet Japan na 27 maanden, in november 
1551; pater Torres stierf er in 1570. Door de brief- 
wisseling van deze eerste Jezuïeten die Japan bezoch- 
ten, werd zen in het westen geïntroduceerd. Er ont- 
stond al een onderdrukking van deze buitenlandse 
missies tijdens Xaverius’ korte verblijf, en in 1639 
werden alle westerlingen met hun ideeën uit Japan 
verbannen. Een periode van volstrekte isolatie duur- 
de meer dan tweehonderd jaar, totdat kapitein 
Matthew C. Perry in 1853 arriveerde. Jammer 
genoeg was het onder de vreselijke druk van deze 
vervolgingen dat westerlingen ‘bekeerd’ werden tot 
Japanse boeddhistische sekten, zen incluis: een tragi- 
sche en bizarre prélude op de huidige belangstelling 
vanuit het westen. 

Het meest prominente voorbeeld was de Portugese 
pater en hoofd van de Jezuïetenmissie, Christovao 
Ferreira (1580-1650) die tot uitputtens toe werd 
gemarteld door de 'Japanse inquisitie'(shumon-ara- 
tamne yaku) en vervolgens gedwongen werd zich te 
bekeren. Hij bleef tot zijn dood in Japan en schreef in 
1636 in het Japans een giftige kritiek op het christe- 
lijke geloof onder de titel Bedrog openbaargemaakt 
(Kengiroku) en ondertekende het met: resident van 
Portugal, hoofdpater van Japan en Macao, Christo- 
vao Ferreire, hervormd in religie en aanhanger van 


zen … (17). 

Er werden vele anti-christelijke en ook anti- 
boeddhistische traktaten in het Japans geschreven 
die in de eerste helft van de 17de eeuw circuleerden; 
er schijnt echter geen enkele serieuze poging te zijn 
gedaan om de twee godsdiensten rustig met elkaar te 
vergelijken. Deze traktaten werden alleen maar 
geschreven om de valse leer af te kammen en de ware 
te bewijzen. In feite werd hetzelfde geloofspunt (bv. 
dat God in het christendom de schepper van hemel 
en aarde is) dikwijls ‘bewezen’ als zijnde waar of 
onwaar door eenvoudig de heilige schrift enerzijds 
en de passende soetra of Chinese klassieke tekst 
anderzijds te citeren. 


Periode van nationaal isolement: Engelbert 
Kämpfer 

Zelfs gedurende deze periode van isolement (1639- 
1854) werd een dun lijntje van kulturele uitwisseling 
aangehouden. Voor de huidige beschouwingen is het 
werk van een Duitse arts en geschiedkundige, 
Engelbert Kämpfer (1651-1716) het belangrijkste. 
Kämpfer arriveerde in Nagasaki in 1690, en was als 
arts in dienst bij een Nederlandse handelsmaat- 
schappij op het eiland Dejima in de haven van Naga- 
saki, waar de niet-katholieke Nederlanders onder 
strikte regels waren toegestaan hun handelsbetrek- 
kingen met Japan voort te zetten. Door zijn tolken 
en een jonge bediende te voorzien van Europese 
likeur en westerse kennis, was hij op zijn beurt in 
staat in de twee jaar dat hij daar verbleef, een enorme 
hoeveelheid informatie over Japan te verzamelen; 
veel daarvan was zeer accuraat. 

Hij schreef het in het Nederlands en het werd 
posthuum in een Engelse vertaling uitgegeven als 
History of Japan (1727-1728). Volgens C.R. Boxer 
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verscheen het werk vervolgens in het Frans (1729), 
Nederlands (1733) en in het Duits (1777-1779). Het 
bleef het standaardwerk over Japan totaan de publi- 
katies van Izaak Titsingh en Philipp Franz von Sie- 
bold, verschenen in de 19de eeuw. (18) 

Kämpfer was de eerste die zulke woorden als zazen 
en satori in de Engelse taal gebruikte - sindsdien zijn 
ze in de woordenboeken opgenomen. Het is interes- 


sant op te merken dat Kämpfer zazen niet louter 
gelijkstelde aan de zithouding, maar definieerde als 
een ‘diepe geestdrift’. Hij definieerde satori als 

‘enthousiaste bespiegelingen’ (19). In het hoofdstuk 
over Japanse thee in een appendix bij zijn ‘History of 
Japan’, wordt van Bodhidharma gezegd dat hij 
“dagen en nachten in een ononderbroken satori ver- 
bleef, d.i. een kontemplatie van het Goddelijk 


Wezen”. (20) 


Dit artikel van Jeff Shore zal in het volgende ZEN-nummer worden vervolgd met deel II: 
Zen komt naar het westen 
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ZEN IN DE KUNST VAN VAN GOGH 


Het is haast mode om zen te koppelen aan zaken die 
daar niets mee te maken lijken te hebben. Een mode 
die misschien is begonnen met 'Zen in de kunst van 
het boogschieten’ van Prof. Dr. Eugen Herrigel. 
De meest bekende titel in de reeks 'Zen in/en de 
kunst van … is waarschijnlijk het boek van Robert 
M. Pirsig, ‘Zen en de kunst van het motoronder- 
houd’. 

Wat heeft zen te maken met al deze zogeheten 
kunst? Om te kunnen beoordelen of deze titels alleen 
goed zijn voor de verkoop van de boeken of dat ze 
ook werkelijk wat te maken hebben met zen, moeten 
we weten wat zen is. Om hierop een antwoord te 
krijgen, kunnen we bijvoorbeeld kijken naar wat 
prof. dr. D.T. Suzuki hierover zegt. In zijn boek 
‘Inleiding tot het zenboeddhisme’ besteedt hij één 
hoofdstuk aan een antwoord op de vraag: "Wat is 
zen?” Na een hele serie ontkenningen komt hij tot 
slot tot een definitie van wat zen is. In deze definitie 
staat: “Zen is de geest van de mens”. Hoewel er veel 
meer over zen gezegd kan worden, kunnen we deze 
definitie goed gebruiken om te kijken in hoeverre 
‘zen’ op de juiste wijze wordt gebruikt in de genoem- 
de titels. Wanneer we in deze titels het woordje 'zen’ 
simpelweg vervangen door 'de geest’, dan blijkt dat 
redelijk te gaan. Het zou dan bijvoorbeeld worden 
‘Onze geest in de kunst van het boogschieten’, en om 
bij dit artikel te blijven: 'Het geestelijke in de kunst 
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van Van Gogh’. Op deze wijze lijkt het zoeken naar 
de relatie tussen zen en de verschillende kunsten zo 
gek nog niet. Deze relatie wordt nog begrijpelijker 
als we kijken naar wat prof. D.T. Suzuki het doel van 
de zen-beoefening noemt: “Het doel van zen is, de 
geest zelf te disciplineren, om hem door inzicht in 
zijn werkelijke aard, tot zijn eigen heer te maken”. 
Degenen die ‘Zen in de kunst van het boogschieten’ 
hebben gelezen, weten hoezeer het in dat boekje gaat 
om het onder controle brengen van de geest, waarbij 
het boogschieten als weg of methode wordt gebruikt. 
Wanneer we dus iets lezen onder de titel 'Zen en de 
kunst van … dan gaat het kennelijk om wat onze 
geest ermee van doen heeft en hoe we de geest daarin 
kunnen disciplineren. 


Met deze voorkennis van zen kunnen we aan ons 
thema beginnen. 

Als uitgangspunt gebruiken we niet de schilderijen 
van Vincent van Gogh, maar de vele brieven die hij 
schreef. Daarin heeft hij regelmatig geschreven over 
zijn geest en zijn pogingen deze te cultiveren. 
Bovendien beschrijft hij hierin tot welke inzichten 
hij daarbij is gekomen. Van zijn schilderijen is 
bekend dat ze dit inzicht uitstralen en uit zijn brieven 
straalt het eigenlijk niet veel minder. De nu vol- 
gende brief is daarvan voor ons thema een volmaakt 
voorbeeld: 











tekening van Van Gogh 
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(brief 542, september 1988, vertaling uit het Een 
door Rients Ritskes) 


Wanneer we Japanse kunst bestuderen, dan zien we een mens die ongetwijfeld wijs, filosofisch en intelligent 


15 en waaraan besteedt hij zijn tijd? 


Aan het bestuderen van de afstand tussen de aarde en de maan? NEE. 


Aan het bestuderen van Bismarck’s politiek? NEE. 


Hij bestudeert een enkele grasspriet! Maar, dit grassprietje brengt hem tot het tekenen van elke plant in elk 
seizoen, en alle aspekten van het landschap, de dieren en vervolgens de menselijke gestalte. 

Zo besteedt hij zijn leven en het leven is te kort om dit alles te doen. 

Is het uiteindelijk niet de ware religie die deze eenvoudige Japanse mens ons leert, die zelf leeft in de natuur 


als ware hij zelf bloemen? 


Het lijkt mij dat je geen Japanse kunst kunt bestuderen, zonder er opgewekter en gelukkiger van te worden. 
We moeten terug naar de natuur ondanks onze opleiding en ons werk in deze wereld van conventies. 


Uit deze door Van Gogh waarschijnlijk in het Engels 
geschreven brief wordt duidelijk tot welk een diep 
inzicht hij is gekomen. Dit inzicht van Van Gogh is 
geen gelukkig toeval, integendeel, het is door hem 
zelf bewust afgedwongen. Hij heeft alles opgegeven 
voor het bereiken van dat wat hij zag als hoogste doel 
van het bestaan, namelijk te leven in liefde voor God 
en zijn medemens. In de hier weergegeven brief zien 
we niet alleen de herkenning van de Japanse kunste- 
naar, we lezen er precies in wat Van Gogh zelf ziet, 
waar het in dit leven om gaat, nl. om de ware religie, 
d.w.z. om het één worden met onze omgeving, de 
natuur, als waren we zelf bloemen. 


Het in deze brief getoonde inzicht is door volharding 
gegroeid. Dertien jaar eerder was dit inzicht nog niet 
in deze overtuigende mate aanwezig. In een brief 
(nummer 38) vanuit Parijs schreef hij in 1875 nog 
het volgende: “Gevoel, zelfs fijn gevoel, voor de 
schoonheden in de natuur, is niet hetzelfde als gods- 
dienstig gevoel, hoewel ik geloof dat deze twee nauw 
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met elkaar in verband staan”. 

In de loop van zijn ontwikkeling als schilder wordt 
zijn éénheidservaring sterker en sterker en in 1888 
schrijft hij dan ook met overtuiging dat het de ware 
religie lijkt te zijn om één te zijn met de natuur. 


Toen ik voor het eerst deze brief las, verbaasde het 
mij in hoge mate hoe Van Gogh tot zo’n diep inzicht 
was gekomen van de Japanse mens of eigenlijk van 
de Japanse zenkunstenaar. Hij omschreef precies 
waar het in de Japanse kunst en kultuur om gaat op 
een wijze zoals een zen-meester dat zou hebben 
kunnen doen. Hoe is het mogelijk dat Van Gogh, die 
maar oppervlakkig kennis heeft kunnen nemen van 
de Japanse kunst, tot een zó diep inzicht kon komen, 
dat hij nauwkeurig de kern ervan kon omschrijven 
zoals in deze brief? 

Op het moment dat ik deze vraag aan mezelf stelde, 
moest ik denken aan een onderhoud met een zenle- 
raar. Ik vroeg of ik iets van mijn ervaringen tijdens 
de meditatie mocht voorleggen, en na zijn toestem- 








ming was ik nog maar net van wal gestoken, of hij 
nam het woord en maakte mijn verhaal af. Ik was 
met stomheid geslagen. Hoe wist hij wat ik had 
ervaren? Nog vóór ik deze vraag kon stellen, voegde 
hij eraan toe, dat ik niet verbaasd moest zijn dat hij 
wist wat ik had ervaren. Immers, zo vertelde hij ín 
beeldspraak, wij zagen dezelfde film en als dat het 
geval is, hoef je alleen maar de titel te noemen en je 
weet wat de ander heeft gezien. Dit is voor mij de 
verklaring voor de wijze waarop Van Gogh is 
gekomen tot zo'n diep inzicht in de ware aard van de 
Japanse kunstenaar, die er inderdaad naar streeft via 
de eenheid met het kleine het grote te doorgronden. 
Van Gogh heeft dit niet zozeer geleerd uit uitvoerige 
bestudering van veel Japanse kunst of uit het lezen 
van talloze boeken daarover. Evenmin is hij in Japan 
geweest. Nee, hij herkende in het relatief weinige 
dat hij zag en las van de Japanse kunst zijn eigen 
streven en ervaringen. De echte zen-kunstenaar en 
Van Gogh hebben hetzelfde meegemaakt; ze zijn 
één geworden met hun te schilderen objekt! En dit is 
geen goedkope éénwording, maar een éénwording 
waar de oprechte kunstenaar zijn leven voor durft te 
laten. Van Gogh heeft zijn werk als schilder gezien 
als de zin van zijn leven en hij was eerder bereid om 
zijn leven op te geven dan zijn werk als schilder. In 
feite heeft hij zijn leven - allang vóórdat hij zelf- 
moord pleegde - opgegeven. Hij maakte zich wezen- 
lijk geen zorgen om zijn leven en hij zat er feitelijk 
niet mee, dat mensen zijn kunst nog niet konden 
waarderen, want hij wist vanuit zijn binnenste dat 
zijn werk goed was, en dat hij er de mensheid een 
dienst mee bewees. Dit is geen veronderstelling van 
mij, maar iets dat hijzelf schreef aan zijn broer Theo: 
"Ik kan er niets aan doen dat mijn schilderijen niet 
worden verkocht. Toch zal eens de dag komen 





waarop men zal zien dat ze meer waard zijn dan de 
kosten van de verf en van mijn levensonderhoud”. 


Van Gogh bezat een enorme zelfkennis en daarmee 
mensenkennis, maar hij was niet genegen om daar 
met aangepast gedrag zelf zijn voordeel mee te doen. 
Nee, hij gebruikte het geheel en al om zijn ene doel 
ermee te realiseren. Dit doel was God en zijn mede- 
mens lief te hebben als zichzelf. Dáárom schilderde 
hij, om uiting te geven aan deze grote liefde voor 
God en zijn wereld en hij had daarbij net als de 
Japanse kunstenaar een grote voorliefde voor de 
onvolmaakte realiteit. In zijn kunst probeerde hij als 
één van de eerste westerse kunstenaars, dat wat hij 
schilderde, niet mooier te maken dan het was. Hij 
probeerde juist dat wat hij zag in zijn onvolmaak- 
theid weer te geven zoals het was. Zijn streven was 
dat wat hij schilderde, zo goed mogelijk te door- 
gronden en er in liefde één mee te worden. 


In Japan is het voor elke kunstschilder een verplicht 
nummer om Bodhidharma te leren schilderen. We 
kunnen dientengevolge duizenden versies van het 
portret van Bodhidharma tegenkomen. Een bekend 
verhaal hierover is dat een getalenteerde jonge 
schilder bezig was met de opdracht Bodhidharma te 
schilderen. Na enige oefening liet hij trots het resul- 
taat aan zijn leraar zien, maar deze was helemaal niet 
tevreden. De jongeman deed het over en over, doch 
nog steeds niet tot tevredenheid van zijn leraar. Ten 
einde raad vroeg hij hem hoe hij dan in vredesnaam 
Bodhidharma moest schilderen als al zijn pogingen 
niet goed waren. Het antwoord was simpel: word 
één met Bodhidharma! Nadat de jonge kunstenaar 
zich verdiept had in het leven en werk van deze 
Chinese zenmeester en in meditatie zich geheel 
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leerde te identificeren met hem, probeerde hij het 
opnieuw, en het resultaat was tot volkomen tevre- 
denheid van zijn leraar. 

Dit lijkt een goedkoop verhaaltje, maar in wezen is 
het de sleutel van het succes van Van Gogh. Hij gaf 
zijn leven op om helemaal één te worden met de 
dingen en mensen om zich heen. Hij was in staat om 
de aardappeleters zo indrukwekkend weer te geven, 
omdat hij zelf wist wat het was om aardappeleter te 
zijn. Hij bestudeerde zijn objekten niet in het atelier 
maar in de wereld (brief 136): "En hoe langer hoe 
meer vind ik iets gevoeligs en zelfs hartverscheu- 
rends in die arme en obscure arbeiders, de laatsten 
van allen om zo maar te zeggen, en de meest gemi- 
nachten, die men zich gewoonlijk voorstelt …”. 


In wezen gaat het in de Japanse kunst en de kunst 
van Van Gogh heel vaak om hetzelfde, nl. de grote 
liefde voor de natuur. 

Hierbij moeten we nog een korte opmerking maken 
over de zogenaamde Japanse invloeden op het werk 
van Van Gogh. Hiermee doelt men gewoonlijk op 
enkele van zijn schilderijen die direkt geïnspireerd 
zijn op Japanse prenten die Van Gogh heeft bestu- 
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deerd. Toch zijn deze bekende schilderijen niet de 
beste voorbeelden van de invloed die hij heeft 
ondergaan door zijn studie van de Japanse kunst. 
Hijzelf schrijft dat met name in zijn zwart-wit schil- 
deringen zijn beste ‘Japanse’ werken te vinden zijn. 
En degenen die daar studie van maken, zullen het 
roerend met hem eens zijn. Als voorbeeld drukken 
we bij dit artikel zijn tekening van De Rots af, 
gemaakt te Arles in 1888. 


Wat Van Gogh zegt van Japanse kunst, kan minstens 
evenzeer worden gezegd van zijn eigen werk: het 
lijkt mij dat we geen werk van Van Gogh kunnen 
bestuderen zonder er opgewekter en gelukkiger van 
te worden. Daarmee heeft Van Gogh het doel in zijn 
leven heel bewust in werkelijkheid gebracht, en in 
zijn brieven heeft hij ons bovendien een dokument 
nagelaten, waaruit we kunnen leren hoe ook wij ons 
doel kunnen vinden en realiseren. 


Rients Ranzen Ritskes 
Utrecht, juli 1990 











HULPOEFENINGEN VOOR ZAZEN 


sen 
Oefening 4 Zi 
We beginnen deze keer met een rek- en adem- 

oefening. 

Ga staan met de voeten ongeveer een halve meter uit 

elkaar, de tenen wijzen wat naar buiten. Armen 

gebogen en met los-ingerolde vuist voor de borst 

houden. Dit is de uitgangshouding. 

Nu doen we tijdens een diep IN-ademing enkele 

dingen tegelijk: we drukken de voeten met gestrekte 

benen, diep de grond in, strekken onze armen schuin 


de lucht in met langzaam opengaande vuisten waar- 

bij de vingers zich wijd en lang strekken, en ook 

strekken we de hals, de kruin wijst naar het plafond. 

We zijn dan een soort van ster, waarvan de vijf Ny B 
punten - handen, voeten en kruin - ongeveer op een S 

cirkel liggen. Na ons in die vijf richtingen op IN heel 

ver te hebben gestrekt, keren we op UIT weer terug {) 
naar de uitgangshouding. Voeten en hoofd verande- 

ren niet van stand, ontspannen zich wel, tegelijk met 

de armen. Rustig afwachten, wanneer de adem weer 

terug wil komen, de adem IN laten stromen en weer 


strekken in de vijf punten. Herhaal de oefening vijf à 
zes maal. Mocht je duizelig worden, doe dan de eerste 
keer niet meer dan drie maal. Volgende dag vier 
maal, enz. 
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Oefening 5 

Sta op handen en knieën (katstand, van stuit tot 
kruin zoveel mogelijk een rechte rug, de vier steunpi- 
laren (armen en bovenbenen) loodrecht op de vloer. 
Dit is de uitgangshouding. 

Buig nu op IN de rug hol, hoofd achterover in de nek, 
linkerbeen gestrekt achterwaarts optillen en zo hoog 
mogelijk brengen zonder de knie te buigen. Bekken 
mag iets naar links kantelen. Maak een hoek van 
voet en onderbeen zodat de hiel het hoogste punt is 
van het been (niet de tenen). Denk eraan de armen 
gestrekt te houden! 

Ga hierna op UIT via de uitgangshouding naar een 
bolle rug - hoofd tussen de armen gebogen en staart 
tussen de benen - en breng de linkerknie zo dicht 
mogelijk naar de neus (linkerbeen nu dus buigen!). 
Herhaal deze tweedelige beweging vijf maal. 
Neem hierna een rustpauze in de volgende houding: 
laat je vanuit de katstand met de billen terugzakken 
op de hielen en leg het bovenlichaam op de dijbenen. 
De knieën liggen ongeveer 25 cm uit elkaar, de grote 
tenen raken elkaar. Leg de armen achterwaarts opzij 
van de romp en rust met het voorhoofd op de grond. 
Wanneer het voorhoofd de grond niet kan bereiken, 
leg dan je armen niet achterwaarts maar juist naar 
voren met gebogen ellebogen en maak van de beide 
op elkaar gestapelde handen een tafeltje voor het 
voorhoofd om op te rusten. Ontspan je heel intens, 
in het bijzonder de hals-, schouder- en rugpartij. Laat 
de adem doorkomen en sla gade waar die zich ont- 
plooit. Maak je geen zorgen over eventueel tijdelijk 
optredende benauwdheid, of bloedaandrang naar het 
hoofd: kijk toe (met je innerlijk oog) hoe het lichaam 
dit vanzelf oplost. 

Herhaal dan het voorgaande, maar nu met gestrekt 
achterwaarts optillen van het rech te r-been. 
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Daarna opnieuw een rustpauze zoals hierboven 
beschreven, echter nu met aaneengesloten knieën. 
Maak je het verschil bewust: ademplaats, mate van 
ontspanning, verloop van het ademproces. Enkele 
minuten of zoveel langer als aangenaam is, in deze 
houding verwijlen. 


Dal 


en a À 


en 





Oefening 6 


Sta in bekken-spreidstand. Vlecht achter je rug de 
vingers in elkaar; laat de armen ontspannen achter 
de bilpartij hangen en ontspan de schouders. Laat 


het hoofd voorover hangen: dit is de uitgangs- 
houding. 

Til nu op IN de armen achter de rug zo hoog moge- 
lijk op, en breng het hoofd in de nek. Op UIT terug 
naar de uitgangshouding. Acht à tien keer herhalen, 
in zeer rustig ademtempo. 





MEDEDELING: 


Symposium Han Fortmann Centrum over Spiritualiteit 


Het Han Fortmann Centrum te Nijmegen viert het 
10-jarig bestaan met een boeiend symposium op 
zaterdag 13 oktober. De bijeenkomst vindt plaats in 
het Congresgebouw van de Universiteit en heeft als 
thema de verkenning van het begrip ‘spiritualiteit’. 
Dat gebeurt ondermeer in vijf workshops waarin 
cursusleiders van het Centrum hun werkwijzen pre- 
senteren. Het Symposium begint om 10.00 uur en 
wordt om 16.30 uur afgesloten met een feestelijke 
receptie. Voor programma en inschrijving kan men 
terecht bij de administratie van het Centrum, Stijn 
Buysstraat 11 a, 6512 CJ Nijmegen, tel. 080-225418. 


3d 





Niets Wezenlijks 


Tetsuo Roshi 
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ZENTRUM 


Zen meditatiecentrum 
Werfkelder 
Oudegracht 297 
Utrecht 





ZEN-DAG: 


Zondag 2 september, van ’s morgens 8.00 uur tot ’s 
middags 16.00 uur zal er in ZENTRUM een hele 
dag worden gemediteerd onder leiding van de 
Japanse leraar Shokun Tsushimoto (zie foto). Hij is 
zenleraar in Tokio en onderging zijn 12 jaar lange 
training in Tenryu-ji in Kyoto. Deze dag is alleen 
voor mensen die reeds enige ervaring hebben met 
zen. 

Kosten: f 85,- inclusief Japanse lunch. 


CURSUSSEN 

A. Introductiecursus 

14 woensdagavonden, vanaf wo 5 sept. 
20.00 - 21.45 u 

Kosten: f 325,- (stud. f 245,-) 


B. Gevorderdencursus 

14 maandagavonden, vanaf ma 3 sept. 
20.00 - 21.45 u 

Kosten: f 195,- (stud. f 145,-) 


C. Gevorderdencursus 

14 dinsdagavonden, vanaf di 4 sept. 
20.00 - 21.45 u 

Kosten: f 195,- (stud. f 145,-) 


Postadres: 
Normandië 148 
3524 RM Utrecht 
tel. 030 - 88 25 28 | 





WEEKEND: 

26 - 28 oktober. Het weekend begint vrijdagavond 
om 19.00 uen eindigt zondag om 17.00 uur. Kosten: 
f 160,- inclusief overnachtingen en vol pension. 
Plaats: "De Carduwel” in Vessem (bij Eindhoven). 
Dit is een boerderij die is verbouwd tot vormings- 
centrum. Er worden regelmatig meditatie-cursussen 
georganiseerd. Het programma is geschikt voor 
intensieve training, maar ook als eerste kennisma- 
king met zen. 


INFORMATIE: 

Bovengenoemde aktiviteiten staan onder leiding van 
Rients Ranzen Ritskes. 

Informatie-bijeenkomsten: zaterdag 1 sept. om 
14.00 uur en 16.00 uur in ZENTRUM, Werfkelder 
Oudegracht 297, Utrecht, tel. 030-882528 
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KANZEON SANGHA NEDERLAND 


PROGRAMMA 1990 


Secretariaat: Marcusstraat 5, 1091 TH Amsterdam 
(voor verdere informatie: tel. 020 - 945104) 





Re OZ Ok WM 


Zazenweekends en zendagen o.l.v. Nico Tydeman en Tineke Hartgers 

zo 30 september; za 27 en zo 28 oktober en zo 25 november van 10.00 - 17.00 uur, in De Kosmos, Pr. 
Hendrikkade 142, te Amsterdam. Kosten: f 30, - per dag. Beginners kunnen alleen za 27 oktober meedoen. 
Opgave vooraf niet nodig, 


Wekelijkse Zazen-bijeenkomsten: 

Amsterdam: ma 20.15 - 22.15 u; wo 20.00 - 22.00 in De Kosmos, Pr. Hendrikkade 142, tel. 
020-267477/237102 

Enschede: ma 20.00 - 22.30 u o.l.v. Toon Fugers, tel. 053-323102, in De Wonne, Noorderhagen 25 
Rotterdam: di 20.00 - 22.00 u, inl. Tara, Westersingel 32A, tel. 010-4366145 

Den Haag: dí 20.30 - 22.45/do 20.30 - 22.45/vr 9.30 - 11.45 u olv. Kees v.d. Bunt, tel. 070-504601 
Frankenslag 342 

Nijmegen: wo 17.30 - 19.30 u, inl. bij Henk Hesselman, tel. 080 - 225418, en do 17.30 - 19.30 in zendo Oshida 
in het Albertinum, inl. Irene Bakker/Frans Kampshoff tel. 080-583664 


bi 


SESSHIN o.l.v Genpo Merzel Sensei: 

24 - 31 augustus in De Glind; 

Kosten: gehele sesshin f 560,-, deel 1 (24 t/m 27 aug. 18.00 u.) f 255, -, deel 2 (27 aug. 18.30 u tot einde) 
f 330, -. 

Inschrijving alleen via inschrijfformulier te verkrijgen bij het secretariaat, Marcusstraat 5-I, 1091 TH 
Amsterdam (tel. 020-945 104) 

NIEUW: Indien de totale deelnamekosten vóór 27 juli op de rekening van de stichting zijn bijgeschreven, 


krijgt uf 35 - korting voor de hele sesshin en f 20,- voor het eerste of tweede deel. Contactpersoon: Laurence 
Hall (020-945104) of Lida Kerssies (020-226218). 
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KANZEON SANGHA NEDERLAND 


OPEN ZEN-DAG: 
zaterdag 15 september in De Kosmos, Amsterdam. Informatie over het Kanzeon-zenprogramma in De 
Kosmos. Introductie zen-boeddhisme, introductie zazen, demonstratie van zen-kunst, etc. 


Beginnerscursus ZAZEN: di 11 sept. t/m 11 dec. 20.00-22.00 u o.l.v. Tineke Hartgers, in De Kosmos, 
Amsterdam, verdere inlichtingen aldaar, tel. 020-267477 


Kosmos zomerprogramma: Workshop Inleiding in de koan-studie, 
ma 12 t/m vrij 17 augustus, van 10.00 tot 13.00 uur. Kosten f 135,-. Inlichtingen en opgaven: Kosmos, 
Amsterdam, tel. 020-267477 


LUISTER ZELF INSPIRERENDE 


naar de nieuwe proefcassette 1988 BOEKEN 


De nieuwe NEW AGE MUZIEK-catalogus + Een uitgebreid pakket met 
cassette no. 5 laat u kennismaken met een alle nieuwe titels die in 
prachtige selectie van 20 nieuwe cassettes Nederland zijn verschenen 
en cd’s met rustgevende, meditatieve en en nog gaan verschijnen. 
harmoniserende muziek. Stort f 5, — op giro 
Stort f9,50 op giro 2524748 en u ontvangt 2524748 en ontvang alle 
de cassette en de 1988 catalogus in de bus. informatie per omgaande. 


DE HEREMIET — KLEINE BERG 28 — 5611 JV EINDHOVEN — TEL. 040-447714 
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ZEN OP DE TILTENBERG 
Zilkerduinweg 375 
2114 AM Vogelenzang 


Tel. 02520 - 1 70 44 
Postbank 1576221 


ZEN PROGRAMMA 1990 


Sesshin: een intensieve training. Deelname uitsluitend voor diegenen die vertrouwd zijn met zenmeditatie. 


7 - 11 november Nico Tydeman 


7 - 16 december Cathérine Pagès en Nico Tydeman 


Weekends ter voorbereiding en voortzetting van de sesshin. Ook toegankelijk voor beginnenden; voor hen is 
er een afzonderlijke begeleiding. Met Ursula Giger, Mimi Maréchal, Mineke van Sloten. 
24 - 26 augustus; 14 - 16 september; 26 - 28 oktober; 23 - 25 november 


Weekends en sesshin beginnen om 20.00 uur op de dag van aanvang en eindigen met de avondmaaltijd op de 
dag van sluiting, tenzij anders aangegeven. De sesshin met Prabhasadharma Roshi en van 7 - 16 december 
beginnen en eindigen in de middag van de aangegeven data. 


Zen-werkweek: een kombinatie van zittend, lopend en werkend mediteren. 
8 - 12 oktober 


Studiedagen en Workshops: 

9 - 13 juli, thema 'The True Nature of Relationship’ Prabhasadharma Roshi 
7 - 9 september, ’zen en het Thomas-evangelie’ Elizabeth Guidugli 
13 - 14 oktober, 'zen-meditatie, metamorfose-massage, initiatisch tekenen’ Ursula Giger en Ingrid 
Claessen 
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TILTENBERG 


AVONDZAZEN: 
Zenmeditatie op dondergavond. Kontaktpersoon: Jan Boomsma, tel 02502 - 7249. 


OPGAVE: 
Voor sesshin uiterlijk 30 dagen van tevoren, voor weekends uiterlijk 10 dagen van tevoren. 





ZEN in ZENDO 'OSHIDA' 


Meditatiecentrum in het Albertinum 


Heyendaalseweg 121, 6525 AJ Nijmegen, tel. 080 - 229844. Inlichtingen bij Chris Smoorenburg 


ZAZEN-BIJENKOMSTEN: 
Maandelijks: 

iedere eerste zaterdag 9.00 - 12.00 uur 
iedere derde zaterdag 9.00 - 14.00 uur 


Wekelijks: 

wo. 17.30 - 19.30 uur, inl. bij Henk Hesselman, tel. 080-225418 

do. 17.30 - 19.30 uur, geleid door de Kanzeon Sangha; inl. bij Irène Bakker, tel. 080-583664 of 080-5697350 
(werk) 


Zazen in theorie en praktijk, o.l.v. Prof. dr. E. Cornélis en Chris Smoorenburg 
Programma: 

20.00 - 20.45 u: Inleiding in de grote zaal van het Albertinum 

20.45 - 21.00 u: thee/koffiepauze 

21.00 - 22.00 u: zazen in de zendo 
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ZEN IN NEDERLAND 


Amersfoort: 

Zen kring, Erik Bruijn, tel 033-634215 

AMSTERDAM: 

Association Zen Internationale, tel. 020-753989 

Maarten Houtman, inl. Rien Heukelom, tel. 020-341955 

Japans Cultureel Centrum, tel. 020-279523 

Kanzeon Sangha, Genpo Merzel Sensei, Nico Tydeman, tel. 
020-947835 

De Kosmos, tel. 020-230686 

De Kosmos, Maarten Houtman, inl. tel. 020-237102/267477 
Meditatieleerhuis, Maarten Houtman, inl. tel. 020-341955, Rien 
Heukelom 

Moseshuis, Maarten Houtman, inl. Danny Fambach, 020-768512, 
Djie Han Thung, tel. 020-761434 

ARNHEM: 

H. Koenen, Centrum Op de Groei, tel. 085614389 

Oost-West Centrum, Ad Verhage, tel. 085341654 
BENNEKOM: 

Mies Hartoungh, tel. 08389-14593 

BILTHOVEN: 

Zendo, Nora Houtman, tel. 030-283369 

BREDA: 

inl. G.A.Litjens, tel. 076-610129 

CULEMBORG: 

Jet Leopold, tel. 03405-64295 

DRACHTEN: 

Fr. Schreurs, tel. 05120-16029 

EINDHOVEN: 

Aquamarijn, tel. 040-550581 

ENSCHEDE: 

inl. Dawied v. Sonsbeeck, tel. 053-359869 

Woongemeenschap De Wonne, inl. Toon Fugers, tel. 053-323102 
EPE: 

De Cederhof, Ina Doorduyn, tel.05780-12895 

’s GRAVENHAGE: 

Kees van den Bunt, tel. 070-3504601 

Nora Houtman-de Graaf, inl. Thea Slager, tel. 070-3856221 

Isis Maät, Stan Schaap/ Diana Roffel, tel. 020-272930/124773 
GRONINGEN: 

Rudolf Hartoungh, tel. 050-423907 

Loes v.d. Maas- Marijnissen, tel. 050-772840 

Oost-West Centrum, inl. tel. 050-731444 

De Tuin, inl. J. Oppenoorth, tel. 05907-2710 

Eva Wolf, tel. 050-422659 

HAELEN: 

Zr. Catherine Marie Berk, tel. 04749-1880 
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HEERLEN: 

Marianne Oudenhoven, tel. 045-710052 

HEILIG LANDSTICHTING: 

Huize Bethsaïda, zr. Angelina Scholten, Carmelweg 34 
HOORN: 

Dirk Beemster, tel. 02290-17855 

LEEUWARDEN: 

Anneke Veenendaal, tel. 058-887818 

LEIDEN: 

Kapel Verbum Dei, inl. C. Spierdijk, tel. 071-222220 
LEKKERKERK: 

Zendo-Zon-Maan, inl. Janny Mudita de Wolf, tel. 01805-4101 
LEUSDEN: 

Zenkring Eckehart, inl, mw. Jantien Vonk, tel. 03432-2390 
LOBITH: 

Zr. Babs Voskuilen, tel. 08365-41326 

MAASTRICHT: 

Zenschool On-Zen, Ad van Dun, 043-438426 
NIJMEGEN: 

Zendo Oshida, C. Smoorenburg, tel. 080-229844 

Han Fortmanncentrum, tel. 080-225418 

PMV, Gaby van Dillen, tel. 080-232444 
NOORDWIJKERHOUT: 

Pauline Linssen, tel. 02523-72721 

ODIJK: 

Jet Leopold, tel. 03405-64295 

ROERMOND: 

inl. Els Oudenhoven-Linssen, 

tel. 04750-15549 

ROTTERDAM: 

Gerard Goosen, tel. 010-4660213 

Johanna Houbolt, tel. 010-412805 

Remonstrantse kerk, inl. Gerard Duinker, tel. 010-4292312 
SCHIEDAM: 

oudkath. Kerk op de Dam, olv. Nora Houtman, inl. tel. 
030-283369 

St. Jan de Doper, o.l.v. Nora Houtman, inl. Pater L. Klinkenberg, 
tel. 010-735066 

SON & BREUGEL: 

Jo Hoeks, tel. 04990-73546 

TILBURG: 

inl. Monique Klaassens, tel. 013-354759 

UTRECHT: 

Ruimtehuis, Nelie v.d. Ploeg, inl. Rien Nout tel. 030-715973 
De Wijze Kater, tel. 030-340917 

Zen-trum Rients Ranzen Ritskes, tel. 0308825 28 


(zie verder volgende pagina) 





VENLO: 

Jacques Peeters, tel. 077-546763 
VOGELENZANG: 

De Tiltenberg, Mimi Maréchal, tel. 0252017044 
WIJCHEN: 

Sjef de Roos, tel. 08894-13906 


ZUNDERT: 

Abdij Toevlucht, Jeroen Witkam, tel. 01696-4251 

ZWOLLE: 

Ben Oosterman, Dominicanenklooster, inl. tel. 038-215672 en 
540135 

Annette Beumers, inl. tel. 038-659525 


ZEN IN BELGIE 
ANTWERPEN: LA LOUVIÈRE: 
Centrum den Ark, tel. 03/6467 104 Dojo Zen, André Navez, tel. 064-223980 
Mia Casteleyn, tel. 03-4496281 LEUVEN: 


Maha-Karuna, inl. Rita v.d. Schoor-Aubroeck, tel. 03-7710123 
Maha-Karuna, inl. Mark Wenselaers, tel. 03-2340848/2336995 
Oost-West Centrum, tel. 03/2301382 

Centrum Shin-boeddhisme, tel. 03/2188088 

Sekr. Soto-Zen-Gemeenschap André Noesen, tel. 03/6461543 
BRUGGE: 

Maha-Karuna, inl. Odette Coppens, tel. 050-370698 
BRUSSEL: 

ZEN HO UN DO, tel. 02-2169546 

Maha-Karuna, inl. Kirsten v.d. Steene, tel. 02-5206586 

Nicole Merkline, tel. 02-3584089/3755115 

Temple Tschan Lin, tel. 02-3456483 

Voies de l'Orient, tel. 02-5117960 

CHARLEROI: 

Jean-Luc Courbot, tel. 071-519728 

DOORNIK: 

Marie-Paule Berson, tel. 069-866890 

EEKLO: 

Maha-Karuna, inl. Piet Braeckman, tel. 091-741114/774036 
GENT: 

Akyama-dojo, An Dierckx, tel. 058-515237 (tussen 16 en 19 vur) 
Guido Mareels, tel. 091-227145 

HALLE: 

Lieve de Vos, tel. 02-3569481 

KOKSIJDE: 

Dojo Scoutslokaal, An Dierckx, tel. 058/515237 (tussen 16 en 19 
4) 


Dojo, Jo Coppens, tel. 016-203841 

Ton Lathouwers, tel. 016-238861 

Maha-Karwna, inl. Jan v. Stiphout, tel. 02-7674865/7677970 
LUIK: 

Chanh Nguyen Minh, Dojo 32 rue Saint Gilles 

MONTIGNIES S/SAMBRE: 

Dojo Charleroi, Christine Rolin, tel. 02/ 3735115 

NAMEN: 

René Brouns, tel. 081/738821 

Dojo Lenousse Bernard, tel. 081/71 5376 

OTTIGNIES: 

Pierre de Béthune, tel. 010/417461 

TEMSE: 

Maha-Karuna, Centrum de Uil, inl. Rita v. Schoor-Aubroeck, tel. 
03/7710123 

TOURNAI: 

Dojo, Marie Paul Berson, tel. 069/866890 

WAASMUNSTER: 

Maha-Karuna, Abdij Roosenberg, inl. Rita v. Schoor-Aubroeck, 
tel. 03-7710123 


ZEN IN FRANKRIJK 

BROQUIËÈS: 

Stichting Les Sources, La Grande Combe, inl. Theo Ettema, tel. 
Amsterdam: 020-935285 en Frankrijk: 0(933)65-994501 
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BOEDDHISTISCH PUBLICITEITS & STUDIE-CENTRUM 
POSTBUS 410 - 2280 AK RIJSWIJK Z-H. 


leesbare’ boeken in het Nederlands! 


Gezien de goede belangstelling in voorgaande publicaties  ”Zen-boeddhisme als levenswi ize” 


zoals: ISBN 90-728-18-03.2 (f 14,95) 

“Vragen en antwoorden over Boeddhisme” verheugt het ons U een verdere interessante uitgave 
ISBN 90-728-18-02.4 (f 4,50) te kunnen aanbieden: 

“Bevrijding van lijden” "DE 4 EDELE WAARHEDEN” 

ISBN 90-728-18-01.6 (f 4,50) ISBN 90-728-18-04.0 voor slechts f 14,95. 


Bestel nu! Telefoon: 070 - 3 93 68 20. 


sh EEN UITSTEKENDE SELEKTIE... 


TAN Boeken, tijdschriften en muziek (waaron- 
KEN der veel eigen import). 

Verder: ionisatoren, bloesemremedies, 
essentiele oliën, meditatiekussens, Japanse 
Indiase en Tibetaanse wierook. 

Open: ma 13.00-18.00/di-za 10.30-18.00 


f 
PRINS HENDRIKKADE 142 AMSTERDAM 


Open: ma 13.00-18.00 / di-za 10.30-18.00 
PRINS HENDRIKKADE 142 - AMSTERDAM -020- 230686 


de KOSMOS 


F 




















Kursussen, workshops, lezingen: yoga, martial arts, zelf- 
ontplooiing... Zen-school, lessen Zazen, Zenzondagen etc. 
Verder: Sauna, coffeeshop, restaurant & verhuur ruimtes 


020 - 267 477 (bel voor brochures.) 
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BOEKHANDEL & ANTIQUARIAAT 
‘DE WIJZE KATER’ 


NIEUWE EN ANTIQUARISCHE 
BOEKEN OP HET GEBIED VAN: 


psychologie, parapsychologie, 
astrologie, occultisme, yoga, 
mystiek, geestelijke stromingen, 
dntroposofie, emancipatie, 
oosterse en westerse filosofie, 
sprookjes, mythen, literatuur. 


Tevens 
tarotkaarten, 
piramides, 
kristallen bollen 
pendels, 
wierook, _ 
oliën, 
meditatiekussens 
en -bankjes, 
muziek 


MARIAPLAATS 1 
3511 ZM Utrecht 
Tel. 030 - 340917 





Looimolenweg 17 


nijmegen 
tel. 080-781843 


openingstijden: maandag 14.00-17.00 uur di t/m vrij 10.00-12.30 uur 14.00-17.00 uur 


SUNRISE 


Theosofische Perspectieven 


De roeping van de mens is, 

het goddelijke in hem in 

harmonie te brengen met 

het goddelijke in het heelal. 
— Plotinus 


SUNRISE biedt de lezer een ver- 


scheidenheid aan artikelen over 


filosofische en religieuze onder- 
werpen, die hem kunnen helpen 
zich zijn roeping bewust te worden. 


Verschijnt tweemaandelijks. 
Abonnementsprijs f 18.00 per jaar. 


Vraag gratis proefnummer. 


SUNRISE 


Daal en Bergselaan 68, 
2565 AG Den Haag, ss» 070-231776 






voor al uw 
ekologische 

granen, melen, 
vlokken en 

kippevoer 


HET BLAVATSKY INSTITUUT 


organiseert lezingen, cursussen e.d. 
over authentieke spiritualiteit 


Zomerweek over 

DE WEG VAN DE ZIEL 

volgens de belangrijkste religieuze 
stromingen: 2 t/m 6 juli 1990 in 
Utrecht, 

o.l.v. Daniël van Egmond 


info hierover alsook over cursussen 
Kleurenleer, Tarot, Kabbalah, en 
H.P.Blavatsky's Geheime Leer, 
gratis bij secretariaat: 

Pijkestraat 31, 6511 BN Nijmegen 
Tel. 080 - 233 647 
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Afbeelding op de omslag: 


Japanse schriftteken voor ZEN 
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Van de Redaktie 
Teisho: Meester Ba is onwel 


(Hekig. 3) 


Yamada Koun Roshi 


Za-zen 


Maarten Houtman 
Zenkunst van Sengai 


John Stevens 


Japans Zen en het Westen - deel 1: een 
historisch overzicht 


Jeff Shore 


Zen in de kunst van Van Gogh 
Rients Ranzen Ritskes 
_Hulpoefeningen 

_Nora Houtman-de Graaf 
Niets wezenlijks j 
Tetsuo Röshi (prof. Nagaya) 


